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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon adabiyoti,
tilshunosligi va tarjimashunosligi sohalarida badiiy matnlardagi intertekstuallik
hodisasining tarjimada vogelanishini funksional-pragmatik yondashuv asosida
o‘rganish zamonaviy ilmiy paradigmalar doirasida dolzarb hisoblanadi.
Intertekstuallik matnning ko‘p qatlamli semantik tuzilishini shakllantirib, turli
matnlar o‘rtasidagi aloqalar orqali ma’no kengayishini ta’minlab, muallifning
estetik va kommunikativ niyatlarini ifodalar ekan, uning tarjimasi nafagat
lingvistik ekvivalentlikni, balki matnlararo ishoralarning chuqur interpretatsiyasini
ham talab etadi. Intertekstuallikning madaniy konnotatsiyalari milliy va madaniy
tafovutlarni hisobga olishni talab giladi va bu tarjimada pragmatik adekvatlikni
ta’minlash masalasini dolzarb etadi. Natijada, intertekstuallikni to‘g‘ri qayta
yaratish matnning semantik va madaniy yaxlitligini saglashga xizmat giladi.

Dunyo tarjimashunosligida globallashuv sharoitida intertekstual birliklarni
tarjimada gayta yaratish masalasi alohida ahamiyat kasb etmoqda. Bunday
birliklarning  kognitiv-semantik xususiyatlari, madaniy konnotatsiyalari va
kommunikativ vazifalarini saqlash tarjimonlardan matnlararo alogalarni to‘g‘ri
talgin qilish hamda funksional muqgobillarni tanlashni talab etadi. Mazkur
jarayonda intertekstual mazmunning to‘liq anglanmasligi yoki uning pragmatik
xususiyatlarining o‘zgarishi badily matnning estetik ta’sir1 va madaniy mazmuniga
salbiy ta’sir ko‘rsatishi mumkin. Shu bois intertekstual birliklarning tarjimada
vogelanish mexanizmlarini funksional-pragmatik aspektda tahlil qilish, tarjima
strategiyalarini tanlashga ta’sir etuvchi omillarni aniqlash hamda tarjima
adekvatligini ta’minlash mezonlarini ilmiy asoslash muhim ahamiyatga ega.

Mamlakatimizda ilm-fan, ta’lim va tarjimashunoslikni rivojlantirishga
garatilgan islohotlar sharoitida badiiy matnlardagi intertekstuallikni funksional-
pragmatik yondashuv asosida o‘rganish, uning tarjimada madaniy-konseptual
gatlamlarni gayta kodlash va interpretatsiya gilish xususiyatlarini aniglash dolzarb
iIlmiy vazifalardan biridir. Xususan, Harakatlar strategiyasida belgilangan ilmiy-
tadgiqot ishlarini qo‘llab-quvvatlash va innovatsion faoliyatni takomillashtirish
kabi ustuvor vazifalar o°‘zbek tarjimashunosligidagi tadqiqotlar salohiyatini
oshirish hamda ularning natijalarini xalgaro standartlar darajasiga olib chigish
zaruratini  kuchaytirmoqgda®. Shu nuqgtai nazardan, intertekstual ishoralarning
lokutiv va illokutiv funksiyalarini aniglash, estetik-pragmatik ta’sirini saqlash
tarjima sifatining muhim omilidir. Intertekstuallikni adekvat gayta yaratishga
garatilgan bunday yondashuv kognitiv, pragmatik va antropotsentrik paradigmalar
integratsiyasini kuchaytirib, tarjimani murakkab madaniy-kommunikativ hodisa
sifatida talqin etish hamda o‘zbek tarjimashunosligining nazariy-metodologik
salohiyatini kengaytirish imkonini beradi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 8-oktyabrdagi PF-5847-son
“O‘zbekiston Respublikasi Oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish
konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”, 2020-yil 20-oktyabrdagi PF-6084-son
“Mamlakatimizda o‘zbek tilini yanada rivojlantirish va til  siyosatini

1.0zbekiston Respublikasi Prezidentining “O‘zbekiston Respublikasini yanada rivojlantirish bo‘yicha
Harakatlar strategiyasi to‘g‘risida”gi Farmoni // Xalq so‘zi. — 2017-yil, 8-fevral. — Ne 28 (6722).
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takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son
“2022-2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi
to‘g‘risida”, 2023-yil 11-sentyabrdagi PF-158-son “O‘zbekiston — 2030~
strategiyasi to‘g‘risidagi Farmonlari, O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining
2021-yil 19-maydagi PQ-5117-son “O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni
o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan yangi bosgichga olib chigish
chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2018-yil 5-iyundagi PQ-3775-son “Oliy ta’lim
muassasalarida ta’lim sifatini oshirish va wularning mamlakatda amalga
oshirilayotgan keng gamrovli islohotlarda faol ishtirokini ta’minlash bo‘yicha
qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi Qarorlari, O‘zbekiston Respublikasi
Vazirlar Mahkamasining 2018-yil 18-maydagi 376-son “Jahon adabiyotining eng
sara namunalarini o‘zbek tiliga hamda o‘zbek adabiyoti durdonalarini chet tillariga
tarjima qilish va nashr etish tizimini takomillashtirish chora-tadbirlari
to‘grisida”gi Qarori hamda mazkur faoliyatga tegishli boshqa me’yoriy-huquqiy
hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda ushbu tadgigot ishi muayyan
darajada xizmat giladi.

Tadqiqgotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqgiy, iqgtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Intertekstuallik tushunchasi XX
asrning ikkinchi yarmidan boshlab adabiyotshunoslik va tarjimashunoslikda keng
o‘rganila boshlandi. Jahon adabiyotshunosligida intertekstuallik hodisasi atroflicha
o‘rganilgan. Jumladan, intertekstuallikning nazariy asoslari, intertekstual alogalarni
tasniflash va turkumlash, xususan matnlararo mulogot masalalari J.Kristeva,
M.M.Baxtin, R.Bart, M.Riffaterre, O.Yakobson, N.A.Fateyeva, G.Genet singari bir
gator xorijiy olimlar tomonidan tadqiq etilgan? Tarjima va intertekstual alogalar
bilan bog‘lig muammolar esa R.Bart, M.Ren, R.Leppihalme, B.Hatim va |.Mason
kabi olimlarning tadgiqgotlarida atroflicha yoritilgan?®.

Shuningdek, intertekstual unsurlarning namoyon bo‘lish shakllari, ularning
badily matn tarjimasida uzatilishi, intertekstual birliklarning badiiy matn tilining

2 Kristeva J.Desire in Language: A Semiotic Approach to Literature and Art. — New York: Columbia University
Press, 1980. — 305 p.; baxtun M.M. IIpobnemsl noatuku JlocroeBckoro. — Mocksa: CoBerckuii nucareinb, 1963. —
361 c.; Barthes R. S/Z / translated by R.Miller. — New York: Hill and Wang, 1974. — 271 p.; bapt P. Or
npousBesneHus kK texcry // bapr P. U30pannsie pabots: Cemuoruka: [lostuka. — Mocksa: [Iporpecc, 1989. — C.
413-423; Riffaterre M.Text Production. — New York: Columbia University Press, 1983. — 279 p.; Sko6con P.O.
JlunrBuctrka u nostuka // CTpyKTypaiau3M: «3a» U «rnpoTtuBy» / nox pex. E.S.bacuna, M.S.ITonsxoBa. — Mocksa:
IIporpecc, 1975. — C. 193-230.; XKenerr XK. IlanumncecTsl: nuTepaTypa BO BTOpOH CTENEHU. — JIMHKOIBH:
WznarensctBo YHuBepcutera Hebpacku, 1997. — 490 c.; darteeBa H.A. VIHTEepTEeKCT B MHUpPE TEKCTOB: KOHTPAITYHKT
nHTepTeKCTYyadbHOCTH. — MockBa: KomKnwura, 2006. — 280 c.; ®areesa H., [Tapmmn 1. UaTepTEeKcTyampHOCTD //
Kpyrocser: YHUBEpCAIbHAs Hay4YHO-IIOIYJIsIpHAsL SHUUKJIONEAYSL. - URL:
https://www.krugosvet.ru/enc/gumanitarnye_nauki/lingvistika/INTERTEKSTUALNOST.htmlhttps://www.krugosve
t.ru/enc/gumanitarnye nauki/lingvistika/INTERTEKSTUALNOST.html

3 Bapr P.M36pannsie paborsr: Cemuoruxa: IlosTHka / IepeBos ¢ (paHIy3CKOrO; COCTaBIEHHE, 00mas pefaKiys 1
BerynutenbHas crathsi [LK.KocukoBa. — Mocksa: Iporpecc, 1989. — 616 c.; Leppihalme R.Culture Bumps: An
Empirical Approach to the Translation of Allusions. — Clevedon: Multilingual Matters, 1997. — 241 p.; Hatim B.,
Mason I.Discourse and the Translator. — London: Longman, 1990. — 258 p.
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rivojlanishidagi ahamiyati hamda ularning badiiy matnlarni tarjima qilish
jarayonlariga “to‘sqinlik” qilishi bilan bog‘liq masalalar mustaqil ravishda va
tarjimashunoslik  kontekstida O.l.Moskalskaya, Y.M.Lotman, V.V.Odinsov,
I.R.Galperin, V.E.Chernyavskaya, G.V.Denisova, N.A.Kuzmina, A.A.Guseva,
S.Alekseyeva singari taniqli olimlar tomonidan nazariy jihatdan o‘rganib
chigilgan®.

O‘zbek tilshunosligi va tarjimashunosligida matn nazariyasi shakllanishi va
rivojlanishi asnosida N.M.Turniyozov, Sh.Safarov, B.Yo‘ldoshev, A.Mamajonov,
E.Qilichev, M.Hakimov, M.Yo‘ldoshev hamda S.Boymirzayeva, R.Yusubova,
M.Xomidova, Z.0O‘rinova, D.Xoshimova kabi olimlar olib borgan tadqiqotlarda
badity matnlardagi intertekstual birliklarning tarjimadagi roli va ularni ifodalash
usullari bilan bog‘liq masalalar tadgiqot obyektiga aylangan®.

Mazkur dissertatsion ishda badiiy matnlardagi intertekstual birliklarning
funksional xususiyatlari, mazkur birliklarni tarjima qilish jarayonida yuzaga
keladigan lingvistik, kognitiv va lingvomadaniy muammolar o‘rganilgan.
Shuningdek, intertekstual birliklarning estetik ta’siri va pragmatik vazifasini
tarjimada saglash masalalari, ularni qayta yaratishda qo‘llaniladigan tarjima
strategiyalari va usullarining ahamiyati tahlil gilingan.

Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim yoki ilmiy-
tadgigot muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi.
Dissertatsiya tadgiqoti Navoiy davlat universiteti Ingliz tilshunosligi kafedrasining
“Adabiyotshunoslik, tilshunoslik va tarjima ishi” mavzusidagi ilmiy-tadgigot
ishlari rejasi doirasida amalga oshirilgan.

Tadqgigotning magsadi badiiy matndagi intertekstuallikning tarjimada
vogelanishini funksional-pragmatik aspektda o‘rganishdan iborat.

Tadqiqgotning vazifalari quyidagilardan iborat:

baditly matnda intertekstuallik hodisasining nazariy evolyutsiyasi va
matnlararo munosabatlarning ilmiy asoslarini belgilash;

badiiy matndagi intertekstual birliklarning tarjimada qayta yaratilishiga ta’sir
ko‘rsatuvchi madaniy va kognitiv omillarni aniglash hamda tarjimonning
intertekstual ma’noni anglash va qayta ifodalash jarayonidagi rolini ochib berish;

“Mockanbckas O. WM.IpaMmarika TekcTa: NOCOOME MO TIpaMMaTHKE HEMELIKOTO S3bIKa JUIs HHCTUTYTOB U
(haKynmbTETOB MHOCTPAHHBIX S3bIKOB. — MockBa: Bricmas mkoma, 1981. — 183 c.; Jlorman FO. M.Crpykrypa
XyJI0XKeCTBEHHOro Tekcta. — Mocksa: MckycctBo, 1970. — 384 c.; OmnunuoB B. B.Crunuctuka Texkcra. — Mocksa:
Hayka, 1980. — 263 c.; I'anpnepun M. P.TekcT kak 00BEKT JMHTBUCTHYECKOTO McciienoBaHus. — Mocksa: Hayka,
1981. — 139 c.; Uepnssckas B. E.MHTepTekcTyanbHOe B3aUMOJICHCTBHE KaK OCHOBA HayYHOH KOMMYHHKAaIUH. —
Canxr-IlerepOypr: MznarensctBo CankT-IleTepOyprckoro rocygapcTBEHHOTO YHHMBEPCHUTETa OSKOHOMHUKH U
¢unancoB, 1999. — 209 c.; [lenucona I. B. B Mupe uHTepTeKCTa: A3BIK, MaMATh, IepeBo. — MockBa: A30yKOBHUK,
2003. — 298 c.; Ky3pmuna H. A.MIHTepTEKCT M €ro pojb B mporecce (GOPMHPOBAHHUS MOITHYSCKOTO S3bIKA. —
Mocksa: Emgutopman YPCC, 2004. — 272 c.; BepOounkas M. B., T'ycea A. A.IlpoGmema mnepeBona
MHTEPTEKCTYAIbHBIX DJIEMEHTOB: KaTeTOpHaJbHbIM moxxonx // BectHuk MockoBckoro ynuBepcutera. Cepust 19:
JIuHTBUCTHKA M MEXKYynbTypHas kommyHukaunms. — 2009. — Ne 2. — C. 9-18; AusekceeBa WM. C.BBenenue B
MepeBOOBEACHUE. — 3-€ U3., ucp. u Ao1. — Mocksa: Axkagemus, 2008. — 368 c.

5 Typunézos H.Marn nuarsuctuxacu. — Camapkann: CamJIUTH mampu, 2003. — 86 6.; Cadapos 111., Touposa
[HyTKHHHI JTHOCOLMONpPAIMATHK TaXiumu acociapu. — Camapkamm, 2007. — 39 6.; Hynmomes b.Maruuu
YpraHULIHUHT JMHIBOCTaTHCTHK Metomapu. — Camapkann: Cam/lY nawmpu, 2008. — 117 6.; MamakoHoB A.Teker
muareuctukacu. — TomkeHt: Tom /I[N wampu, 1989. — 112 6.; Kuwinyes D.MaTHHUHT JIMHTBUCTHK TaXJIMIHA. —
Byxopo: ByxJY mampu, 2000. — 36 6.; XakumoB M.Y36ex NparMajiMHIBUCTHKACH acOCHapH. — TONIKEHT:
Axazemuauip, 2013. — 176 6.; Aynnomes M.baauuii mats munrsonostukacu. — Toumkent: ®an, 2008. — 160 6.;
Boiimupzaesa C.Maru mopamiuru. — Tomkent: ®@an, 2010. — 152 6



intertekstual birliklarning tarjimasida qo‘llaniladigan tarjima strategiyalari va
usullarini tizimlashtirish, ularni tanlashga ta’sir qiluvchi omillarni belgilash;

badily = matndagi  intertekstual  birliklarning  funksional-pragmatik
imkoniyatlarini ochib berish va ularni tarjimada adekvat gayta ifodalash usullarini
asoslash;

intertekstual birliklarning tarjima jarayonida yuzaga keladigan muammolar va
ularni yechishning optimal usullarini tizimli ravishda aniglab berish.

Tadqgiqotning obyekti sifatida T.Drayzerning “An American Tragedy”,
E.Hemingveyning “The Old Man and the Sea”, O.Uayldning “The Picture of
Dorian Gray”, J.Oruellning “Animal Farm”, U.Shekspirning “Hamlet”,
S.Moemning “The Moon and Sixpence”, A.K.Doylning ‘The Boscombe Valley
Mystery’, “The Five Orange Pips”, “The Man with the Twisted Lip” asarlari va
ularning o‘zbek tiliga bevosita amalga oshirilgan tarjimalari, shuningdek,
Z.M.Boburning “Boburnoma”, Cho‘lponning “Kecha va kunduz”, A.Qodiriyning
“O‘tkan kunlar”, A.Qahhorning “O‘tmishdan ertaklar: qissa va hikoyalar” kabi
asarlar, ularning ingliz tiliga bevosita amalga oshirilgan tarjimalari va mazkur
asarlardagi intertekstual birliklar tanlangan.

Tadgiqotning predmetini badiiy matndagi intertekstual birliklarni tarjimada
vogelantirishning funksional-pragmatik aspektlari tashkil etadi.

Tadqigotning usullari. Tadgigot jarayonida giyosiy-tarjimaviy, funksional-
pragmatik, intertekstual, kontekstual-semantik hamda miqdoriy-statistik tahlil
usullaridan foydalanilgan.

Tadqiqgotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

badiily matnlardagi intertekstuallikning tarjimada vogelanishi jarayonida
intertekstual ishoralarning implitsit va eksplitsit gatlamlari muallifning
kommunikativ maqgsadi, madaniy kodlar hamda estetik niyatlari bilan uzviy
bog‘ligligi va ularning to‘g‘ri identifikatsiyasi tarjimada semantik yaxlitlikni
ta’minlashga xizmat qilishi dalillangan;

badiiy diskursdagi intertekstuallik birliklarining tarjima jarayonida qayta
yaratilishi matnlararo alogalarning kognitiv-semantik tabiati, interdiskursiv o‘zaro
ta’sirlar hamda madaniyatlararo konnotatsiyalarning funksional transformatsiyasi
bilan  belgilanib, ularning adekvat uzatilishi tarjimonning interpretativ
kompetensiyasiga bevosita bog‘ligligi isbotlangan;

intertekstuallik hodisasining tarjimada vogelanishida funksional-pragmatik
yondashuvning ustuvorligi aniglangan bo‘lib, formal ekvivalentlik, moslashtirish,
izohli tarjima hamda eliminatsiya kabi tarjima usullarining birlamchi xarakteri
hamda intertekstual ishoralarning kommunikativ vazifasini saglashda kontekstual
adekvatlikning hal giluvchi ahamiyatga ega ekanligi aniglangan;

badiiy matndagi intertekstuallikni tarjimada qayta tiklash jarayonida uning
implitsit madaniy, estetik va pragmatik gatlamlarini saglash, shuningdek, lokutiv
va illokutiv funksiyalarni kontekst asosida gayta modellashtirish tarjimaning
funksional to‘lagonliligini ta’minlovchi asosiy strategiya ekanligi asoslangan.

Tadqiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

tadqiqot davomida ingliz va o‘zbek tillari badiiy matn tarjimalarida ishlatilgan
intertekstual birliklar tasniflanib, ularning tarjima usullari, semantik yuklamasi va
funksional-pragmatik roli asosida yaratilgan taksonomik model badiiy matnlarni
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tarjima qilish amaliyotida intertekstual birliklarni turlarga ajratish hamda ularni
mos usullar orqgali tarjima qgilishga xizmat gilishi aniglangan;

ingliz va o‘zbek tillari badily matnlarida intertekstuallik hodisasi
vogelanishining funksional hamda pragmatik xususiyatlarining amalda qo‘llanish
natijalari umumlashtirilgan, olingan natijalardan esa ‘“Tarjima nazariyasi va
amaliyoti” fanida madaniy tafovutlarni o‘rganishda tahliliy misollar sifatida
foydalanish, matnshunoslik, intertekstuallik nazariyasi, madaniyatlararo muloqgot,
stilistika, diskurs tahlili fanlari bo‘yicha nazariy va amaliy mashg‘ulotlar o‘tkazish,
chog‘ishtirma tilshunoslik hamda pragmalingvistika sohalariga oid seminar
mashg‘ulotlarni yangi nazariy qarashlar bilan boyitishi va ularning rivoji uchun
foydali bo‘lgan o‘ziga xos ilmiy yondashuvlarning shakllanishiga xizmat qilishi
aniglangan;

tadqiqot asosida o‘quvchilar va tarjimonlar madaniy kontekstni anglash,
tanqidiy tahlil qilish va intertekstual ishoralarni ilg‘ash orqali badiiy matnlarni
chuqurrog  tushunishlari va ularning  madaniyatlararo ~ kommunikativ
kompetensiyasini rivojlantirishga xizmat gilishi dalillangan.

Tadgiqgot natijalarining ishonchliligi nazariy ma’lumotlarning fundamental
konsepsiyalariga asoslanganligi va ilmiy adabiyotlarning yetarlicha boyligi,
mavjud badiiy matnlardan saralab olingan real intertekstual birliklarning giyosiy
tahlillarning anig misollar, kontekstual tafsilotlar hamda intertekstual birliklarning
turlari bo‘yicha puxta tizimlashtirilganligi, qo‘llanilgan barcha tahlil usullarining
tadgigot magsadiga mosligi, olingan ilmiy xulosalarning amaliyotga tatbiq
etilganligi bilan izohlanadi.

Tadqigot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigot natijalarining
ilmiy ahamiyati intertekstual birliklarning turlarini aniq tasniflash, ularning tarjima
jarayonidagi semantik, stilistik, funksional va pragmatik o‘zgarishlarini ochib
berish orqali tarjima nazariyasiga muhim hissa qo‘shishida, badily matn
tarjimasida intertekstuallikning rolini ochib berish orqgali tarjimashunoslik,
matnshunoslik  va  lingvopragmatika sohalari o‘rtasidagi integratsiyani
mustahkamlovchi nazariy asos yaratishga, tillararo intertekstual birliklarni tahlil
qilishga doir yaratilgan taksonomik model boshqa tadqiqot ishlarida qo‘llash
uchun nazariy platforma bo‘lib xizmat qilishga, ingliz va o‘zbek tillari badiiy
matnlarining tarjimasida uchraydigan intertekstual birliklarning o‘ziga xos
xususiyatlarini aniqlash orqali milliy matnshunoslikda qo‘shimcha ilmiy
yondashuvlar kiritishga ilmiy manba bo‘lib xizmat qilishi bilan belgilanadi.

Tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyati oliy va o‘rta maxsus, umumta’lim
tizimida til va nutqg hodisalari, diskurs turlarini farglash, badiiy nutg tahliliga
erishish, adabiy manbalarning qiyosiy til tahlili bo‘yicha maxsus kurs va
seminarlar o‘tish, “Diskurs tahlili”, “Kognitiv tarjimashunoslik”, “Madaniyatlararo
muloqot”, “Pragmalingvistika”, “Tarjimaning pragmatik aspektlari” fanlaridan
darslik va o‘quv qo‘llanmalar yaratish, shuningdek, ommaviy axborot vositalarida
xorijiy tillarni o‘rganishga tashviqgni kuchaytirish uchun xizmat qilishi bilan
izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi. Badiiy matndagi intertekstuallikning
tarjimada vogelanishi: funksional-pragmatik aspektning tadqiqi bo‘yicha olingan
natijalar asosida:



badily matnlardagi intertekstuallikning tarjimada vogelanishi jarayonida
intertekstual ishoralarning implitsit va eksplitsit gatlamlari  muallifning
kommunikativ maqgsadi, madaniy kodlar hamda estetik niyatlari bilan uzviy
bog‘ligligi va ularning to‘g‘ri identifikatsiyasi tarjimada semantik yaxlitlikni
ta’minlashga xizmat qilishi bilan bog‘liq ilmiy xulosalardan 2021-2023-yillarda
“Musiqga va san’at o‘quv muassasalari uchun “Bolalar ragslari” fanidan interaktiv
o‘quv-metodik qo‘llanmalar yaratish” mavzusidagi F3-2019081773-ragamli
fundamental loyiha doirasida “O‘zbek bolalar ragslari, rags liboslari va
taginchoqlari nomlarining o‘zbekcha-ruscha-inglizcha-fransuzcha gisgacha izohli
lug‘ati”ni yaratishda foydalanilgan. (Musiga va san’at o‘quv muassasasining 2025-
yil 13-iyundagi 1/04-261-son ma’lumotnomasi). Natijada, bolalar ragslari, rags
liboslari va taginchoglariga oid terminlarning tarjimasida asliyat va tarjima
matnlari o‘rtasidagi kommunikativ, funksional hamda pragmatik ta’sir
mutanosibligi ta’minlangan.

intertekstuallik hodisasining tarjimada vogelanishida funksional-pragmatik
yondashuvning ustuvorligi aniglangan bo‘lib, formal ekvivalentlik, moslashtirish,
izohli tarjima hamda eliminatsiya kabi tarjima usullarining birlamchi xarakteri
hamda intertekstual ishoralarning kommunikativ vazifasini saglashda kontekstual
adekvatlikning hal giluvchi ahamiyatga ega ekanligiga doir nazariy xulosalardan
Toshkentdagi AQSh Elchixonasi tomonidan moliyalashtirilgan SUZ800211N3103-
ragamli loyiha doirasida tashkil etilgan “Amerika adabiyoti klubi”da o‘tkazilgan
Jon Steynbek, Frensis Skott Fitsdjerald va Ernest Xeminguey kabi Amerika
yozuvchilarining adabiy mahorati tahliliga bag‘ishlangan ilmiy-ijodiy tadbirlarda
foydalanilgan (Buxoro davlat universitetining 2025-yil 18-iyundagi 06/3904-son
ma’lumotnomasi). Natijada, klub ishtirokchilarining badiiy matnlar orasidagi
semantik, estetik, kontekstual, madaniy hamda pragmatik yashirin bog‘ligliklarni
anglash hamda ularni asliyat va tarjima kontekstlarida to‘g‘ri talqin qilish haqidagi
bilimlar bazasini yanada kengaytirishga asos bo‘lib xizmat qilgan;

badiiy matndagi intertekstuallikni tarjimada gayta tiklash jarayonida uning
implitsit madaniy, estetik va pragmatik gatlamlarini saglash, shuningdek, lokutiv
va illokutiv funksiyalarni kontekst asosida gayta modellashtirish tarjimaning
funksional to‘laqonliligini ta’minlovchi asosiy strategiya ekanligi bilan bog‘liq
ilmiy xulosalardan Navoiy viloyati telekanalida efirga uzatilgan “Assalom, yangi
kun”  teleko‘rsatuvida  unumli foydalanilgan (O‘zbekiston  milliy
teleradiokompaniyasining “Navoiy viloyati teleradiokanali” davlat muassasasining
2025-yil  12-iyundagi  01-10/86-son ma’lumotnomasi).  Natijada, ushbu
teleko‘rsatuv uchun tayyorlangan materiallarning mazmuni mukammallashtirilib,
ilmiy dalillarga boy bo‘lishiga erishilgan va ko‘rsatuvning ilmiy-ommabopligi
ta’minlangan.

Tadgiqgot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgiqot natijalari 8 ta, ilmiy-amaliy
anjumanda, shu jumladan 5 ta xalgaro va 3 ta respublika konferensiyalarida
qilingan ma’ruzalarda aprobatsiyadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 16 ta ilmiy ish ¢’lon gilingan, jumladan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy
attestatsiya komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini
chop etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda jami 8 ta ilmiy magola, jumladan, 2 tasi
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xalgaro va 6 tasi respublika jurnallarida chop etilgan.

Dissertatsiyaning hajmi va tuzilishi. Dissertatsiya kirish, uchta bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat. Tadgigotning asosiy hajmi 150
sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Dissertatsiyaning  kirish gismida mavzuning dolzarbligi va zarurati
asoslangan, tadgigotning magsadi, vazifalari, obyekti, predmeti, respublika fan va
texnologiyalar rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi, ilmiy yangiligi,
amaliy natijalari, olingan natijalarning ishonchliligi, ishning nazariy va amaliy
ahamiyati, tadgigot natijalarining amaliyotga joriy qilinishi, aprobatsiyasi,
dissertatsiya tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning  birinchi  bobi  “Badiiy matnda intertekstuallik
kategoriyasi ifodalanishining ilmiy-nazariy asoslari va badiiy matn
tarjimasining o‘ziga xos xususiyatlari” deb nomlangan. Unda badiiy matnning
lingvopoetik tabiati intertekstual ochigligi, intertekstuallik nazariyasining tarixiy-
evolyutsion rivoji, intertekstual birliklarning tipologiyasi hamda ularni tarjima
gilishning lingvomadaniy, kognitiv va pragmatik asoslari yaxlit tizimda tahlil
gilingan.

Tadgiqotda badiiy matnning asosiy lingvopoetik belgilari sifatida obrazlilik,
emotsional-ekspressivlik, ko‘p ma’nolilik, ramziylik, individuallik, estetik
yo‘nalganlik va pragmatik ta’sirchanlik ajratilgan. R.Yakobsonning® poetik
funksiya, M.Riffaterrening kutilmaganlik va badiiy ta’sir’, M.Yo‘ldoshevning®
baditly matn lingvopoetikasi hagidagi qarashlari qiyosiy tahlil qgilinib, badiiy
matnda til birliklari fagat nominativ vazifani emas, balki muallifning individual-
estetik pozitsiyasi va badiiy konsepsiyasini ifodalash vazifasini ham bajarishi
asoslangan

Tahlil natijalari badiiy matnning intertekstual ochigligi uning muhim tabiiy
xususiyatlaridan biri ekanligini ko‘rsatdi. Badiiy matn boshqa badiiy, folklor, diniy,
tarixiy, mifologik va madaniy matnlar bilan bevosita yoki bilvosita alogaga
kirishib, ulardan muayyan mazmuniy va funksional komponentlarni o‘zlashtiradi.
Natijada alluzion birliklar, igtiboslar, reminissensiya, tazmin va parodiya kabi
intertekstual hodisalar yuzaga keladi. Shuningdek, tadgigot doirasida intertekstual
birlikning mazmuni uning lisoniy shakli bilangina emas, balki pretekst, muallif
niyati, madaniy xotira va o‘quvchining presuppozitsiyasi bilan bog‘liq holda
shakllanishi aniglangan. Shu sababli badiiy matn tarjimasida nafagat denotativ
mazmun, balki obrazlilik, stilistik bo‘yoq, madaniy assotsiatsiya va intertekstual
aloganing funksional-pragmatik ta’sirini qayta yaratish zarurligi asoslangan.

Intertekstuallik  nazariyasining shakllanishi va nazariy rivojlanishi,
shuningdek, matnlararo munosabatlarning ilmiy asoslari tizimli tahlil gilingan.
Intertekstuallikning nazariy ildizlari M.Baxtinning dialogizm va polifoniya

6 Jakobson R. On Linguistic Aspects of Translation // On Translation / ed. by R. A. Brower. — Cambridge, MA:
Harvard University Press, 1959. — P. 232-239.

" Riffaterre M. Text Production. — New York: Columbia University Press, 1983. — 279 p.

8 Yo‘ldoshev M. Badiiy matnning lingvopoetik tadqiqi: filol. fan. dokt. ... diss. — Toshkent, 2009.
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konsepsiyasi® hamda Y.Kristevaning intertekstuallik nazariyasi'® bilan bog‘liq
holda yoritilib, matnning boshga matnlar va diskurslar bilan doimiy mulogotda
bo‘luvchi ochiq tizim ekanligi asoslangan.

Tadqiqotda, shuningdek, R.Bartning “muallif o‘limi”, M.Fukoning “mualliflik
funksiyasi”, J.Derridaning dekonstruktiv yondashuvi va G.Jenetning transtekstual
tasnifi tahlil qilinib, mazkur konsepsiyalarning intertekstuallikning semantik,
madaniy va diskursiv tabiatini ochib berishdagi metodologik imkoniyatlari
aniglangan. Y.Lotmanning madaniy semiotika yondashuvi, U.Ekoning ochigq matn
va o‘quvchi kompetensiyasi haqidagi qarashlari hamda D.Lixachyovning madaniy
va tarixiy xotira konsepsiyasi intertekstual alogalarni fagat lingvistik hodisa emas,
balki madaniy kod sifatida talgin gilish imkonini bergan®?.

Intertekstuallikning keng va tor modellari giyosiy tahlil gilinib, keng modelda
har ganday matn boshga matnlar bilan alogador holda shakllanishi, tor modelda esa
muallif tomonidan muayyan pretekstga ongli ravishda murojaat qilinishi
asoslangan. Tadgigotning magsad va vazifalaridan kelib chigib, aniq pretekstga ega
intertekstual birliklarni gamrab oluvchi tor model metodologik tayanch sifatida
gabul qilingan. Shuningdek, intertekstual birliklarni aniglashda pretekstning
mavjudligi, semiotik o‘xshashlik, uslubiy yoki semantik ajraluvchanlik, manbani
identifikatsiya gilish imkoniyati va pretekstga havola funksiyasi asosiy mezonlar
sifatida belgilangan.

Intertekstual alogalarning umumiy modellarini belgilashda J.Kristeva,
B.Hatim va [|.Meyson, L.Jenni, H.Plett, J.Jenet, V.E.Chernyavskaya va
M.L.Malaxovskaya garashlari giyosiy tahlil gilingan®. Y.Kristevaning gorizontal
va vertikal intertekstuallik, Hatim va Masonning faol va passiv intertekstuallik,
L.Jenni hamda H.Plettning kuchli va zaif intertekstuallik haqidagi garashlari
matnlararo munosabatlarning turli darajalarini aniglashga xizmat gilgan.
J.Jenetning transtekstual munosabatlar tasnifi esa intertekstual alogalarning
strukturaviy va transformatsion xususiyatlarini yoritishga imkon bergan*4,

Intertekstual birliklarni aniglashda T.E.Litvinenkoning besh mezoni — pretekst
elementining mavjudligi, semiotik o‘xshashlik, semantik yoki uslubiy

% Baxtin M. M. TIpo6nems! noatuku Jloctoeckoro. — Mockpa: CoseTckuii nucarens, 1963, — 361 c.

10 Kristeva J. Desire in Language: A Semiotic Approach to Literature and Art. — New York: Columbia University
Press, 1980. — 305 p.

11 Barthes R. The Death of the Author // Image, Music, Text / trans. by Stephen Heath. — London: Fontana Press,
1977. — P. 142-148; Foucault M. Language, Counter-Memory, Practice: Selected Essays and Interviews / ed. by D.
F. Bouchard; trans. by D. F. Bouchard and S. Simon. — Ithaca: Cornell University Press, 1977; Derrida J. Of
Grammatology / trans. by G. C. Spivak. — Baltimore: Johns Hopkins University Press, 1976; Genette G.
Palimpsests: Literature in the Second Degree / trans. by C. Newman and C. Doubinsky. — Lincoln: University of
Nebraska Press, 1997 (original work published in 1982).

2 Lotman Yu. M. CTpykTypa XyJoxecTBEHHOro Tekcra. — Mocksa: Mckyccrso, 1970; Eco U. The Role of the
Reader: Explorations in the Semiotics of Texts. — Bloomington: Indiana University Press, 1984; Likhachyov D. S.
IToaTuka npeBHEpYCCKOM IUTEpaTyphl. — JIernHrpaa: XymnoxkecTBeHHas TuTeparypa, 1971.

13 Kristeva J.Desire in Language: A Semiotic Approach to Literature and Art. Oxford: Blackwell, 1980; Hatim B.,
Mason, I.Discourse and the Translator. — London: Longman, 1990; Jenny L.The Strategy of Forms // Poetics Today.
—1982. — Vol. 3, No. 1. — P. 5-15; Plett H.R.Intertextuality and the Literary Text: Theories and Practices. —
Tiibingen: Niemeyer, 1991; Uepusasckas B.E.Jlunrsucruka tekcra: IloJMKOIOBOCTh, HMHTEPTEKCTYalbHOCTb,
MHTEPANCKYPCUBHOCTh. — MockBa: JInOopokom, 2009. — 248 c; Manaxosckas M.JL.IHTEpTEeKCTYyallbHBIE CBSI3U B
XYAO0KECTBEHHOM TCEKCTC B COINOCTABUTCIIbHO-TICPEBOJOBCAUCCKOM ACIICKTE (Ha Marepualic HpOI/I3BeIICHI/II7[
K.C.JIprouca): muc. kaua. ¢puron. Hayk: 10.02.20. — CII6., 2007. — C. 15-30.

14 14.Genette G. Palimpsests: Literature in the Second Degree / trans. by C. Newman and C. Doubinsky. — Lincoln:
University of Nebraska Press, 1997. — 490 p. (Original work published in 1982).
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ajraluvchanlik, manbani identifikatsiya qilish imkoniyati va pretekstga havola
funksiyasi — asosiy mezon sifatida gabul gilingan®. Shu asosda aniq pretekstli
(verifikatsiyalangan) va implitsit birliklar farglangan. Mazkur mezonlar asosida
tadgigotning asosiy tahlil obyektlari sifatida allyuziya, iqtibos, tazmin,
reminissensiya va parodiya ajratilgan. Natijada intertekstual birliklarni tashqi
o‘xshashlik asosida emas, balki pretekstning aniqligi, verifikatsiya imkoniyati va
funksional-pragmatik yuklamasi asosida tasniflash keyingi tarjima tahlilining
metodologik sharti sifatida belgilangan.

Badiiy tarjimaning murakkabligi muallifning individual uslubi, asarning
tarixiy-adabiy konteksti, til vositalarining xilma-xilligi va badiiy-estetik vazifalar
bilan bog‘ligligi, tarjimaning nazariy tamoyillari va intertekstual birliklarni tarjima
gilishda yuzaga keladigan lingvomadaniy, kognitiv va pragmatik muammolar
V.N.Bazilyov, T.A.Kazakova, V.N.Komissarov, A.Y.Kuznetsov, K.Rays,
V.V.Sdobnikov, Y.P.Solodub va A.V.Fyodorov® qarashlari asosida ko‘rib chigish
tarjimaning asosiy mezoni sifatida asliyatning semantik, stilistik, estetik, milliy-
madaniy va kommunikativ xususiyatlarini, xususan, uning emotsional-estetik
ta’sirini qayta yaratish zarurligi asoslaydi. Intertekstual birliklar birlikning
denotativ, konnotativ va pragmatik ma’nolari, shuningdek, pretekst bilan bog‘liq
madaniy-bilim yuklamasini birgalikda gayta yaratish zarurati yuzaga keladi.
Intertekstual birliklarni tarjima qilishda M.L.Malaxovskayaning uch bosqichli
modeli — aniqglash, tushunish va gayta yaratish muhim metodologik asos sifatida
gabul gilingan. Mazkur model tarjimon avvalo intertekstual birlikni aniglashi,
uning pretekst bilan aloqasi va funksional yukini anglab yetishi, so‘ngra ushbu
alogani maqgsad tilida yoki uning funksional mugobili orgali gayta yaratishi
zarurligini ko‘rsatadi.

B.Hatim va I.Meysonning faol va passiv intertekstuallik hagidagi garashlari
ham tarjima strategiyasini belgilashda muhim mezon sifatida qo‘llangan. Faol
intertekstuallik tashqgi manbaga ochiq murojaatni yuzaga keltirib, ko‘pincha izoh
yoki moslashtirishni talab qilsa, passiv intertekstuallik minimal o‘zgarish bilan
uzatilishi mumkin. Nazariy qarashlarning amaliy ifodasi Cho‘lponning “Kecha va
kunduz” romanidagi Dovud payg ‘ambar allyuziyasi va Ch. Fort tarjimasi misolida
ko‘rsatilgan. Tarjimada Prophet David nomining saglanib, unga diniy-madaniy
izoh berilishi maqgsad tilidagi o‘quvchining bazaviy bilimini to‘ldirish hamda
intertekstual birlikning denotativ va konnotativ gatlamlarini saglashga xizmat
gilgan.

Tadgiqot ishining 2-bobi “Badiiy matn kontekstida intertekstual

15 Jlureuwenxo T.E. WHTepTeKCT W €ro JIMHIBUCTHYECKME OCHOBBI (Ha Marepuase JATHHOAMEPMKAHCKUX
XYIOKECTBEHHBIX TEKCTOB): aBTOped. auc. ... 1-pa dhumon. Hayk. — Upkyrck: UTJTY, 2008. — 34 c.

16 Basbuies B.H.BHepauuoHajibHOE NOCTHKEHME A3bIKa // SI3bIK M MblUleHHE: Ilcuxonoruyeckue u
JIMHrBUCTHYECKHEe  acmekTel. — Ilensza: Ilemsenckmii I'TIY um. B.I'bemunckoro, 2004; Kasakosa
T.A.XynoxecTBeHHBIH TepeBo. Yueb.mocobue. — Cankr-lIletepOypr: 3nanme, 2002. — 112 c.; Komwuccapon
B.H.CoBpemennoe mepeBomoBenenne. — Mocksa: Bament, 2011. — 408 c.; Ky3nmemoBa A.CyObekTuBHas
MOZAAJBHOCTh XYIOKECTBEHHOTO TEKCTAa: OHTOJOTMYECKHH CTAaTyC B aBTOPCKOM KoHumenuuu mupa // BectHuk
Banruiickoro ¢enepansHoro ynusepcutera um. M.Kanra. Cepusi: @unonorus, nenaroruka, ncuxonorus. Ne 4. —
Kamuaunrpan, 2020. — C. 5—14; Paiic K. Knaccudukanus TeKCTOB U METO/IbI IIepeBoaa // Bonpockl Teopuu nepesoaa
B 3apyOexHOM smHrBuctuke. — Mocksa, 1978. — C. 202-228; CnobOuuxoB B.IlepeBog ¥ KOMMyHUKaTHBHas
curyarus. Monorpadusi. — Mocksa: ®nunra, 2015. — 461 c.; Conony6 0. I1. Teopus u npakTHka Xyn0KeCTBEHHOTO
nepeBona: y4e6. mocobue i cryd. JmHrB. ¢ax. By3os / 0. I1.Comony0, ®. B.AnnOpext, A.}O.Ky3nemnos. —
Mocksa: Akagemus, 2005. — 116 c.
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birliklarning tarjima usullari va ularning funksional-pragmatik mohiyati”
mavzusiga bag‘ishlangan. Unda intertekstual birliklarning tarjimada adekvat
uzatilishi kognitiv va lingvomadaniy omillarning o‘zaro uyg‘unligi nuqtayi
nazaridan tahlil gilingan. Intertekstual birliklar muallifning estetik konsepsiyasi,
madaniy xotirasi va individual dunyoqarashini aks ettirishi bilan birga,
o‘quvchining avvalgi bilimlari, xotirasi va assotsiativ tafakkurini faollashtiruvchi
kognitiv vosita sifatida talgin etilgan.

Tadqiqotda tarjimonning intertekstual birlikni anglash jarayoni ‘“aniqlash—
tushunish — qayta yaratish” tamoyili bilan bog‘langan. Bunda tarjimonning
intertekstual sezgisi, xotira mexanizmlari, assotsiativ tafakkuri hamda adabiy va
madaniy bilimlari muhim omil sifatida belgilangan. Shuningdek, E.A.Guttning
relevans nazariyasi asosida intertekstual birlikni tarjima gilish fagat leksik transfer
emas, balki magsad til o‘quvchisining kognitiv kontekstini moslashtirish jarayoni
ekanligi asoslangan®’.

Madaniy aspekt tahlili intertekstual birliklarning tarixiy xotira, diniy
qarashlar, milliy qadriyatlar va adabiy an’analar bilan bog‘ligligini ko‘rsatgan.
Masalan, S.Moemning “The Moon and Sixpence” romanidagi “Mercure de
France” nomi fransuz adabiy-madaniy muhitiga oid intertekstual birlik sifatida
namoyon bo‘ladi: “If was not till four years after Strickland’s death that Maurice
Huret wrote that article in the Mercure de France which rescued the unknown
painter from oblivion and blazed the trail which succeeding writers, with more or
less docility, have followed 8. Uning o‘zbek tarjimasida “Merkyur de Frans”
shaklida berilishi nomning milliy-madaniy xususiyatini saglashga xizmat gilgan:
“Striklend vafotining to‘rt yilligi arafasida Moris Gyurening “Merkyur de
Frans”da e‘lon gilingan magqolasi bu rassomni unutilib ketishdan saqlab qoldi.
Ko ‘pgina tanigli adabiyotchilar Gyure ochgan so‘gmoqdan yurishdi™*°. Biroq
bunday formal saglash maqgsad tilidagi o‘quvchining ushbu nom bilan bog‘liq
tarixiy-adabiy bazaviy bilimlariga ega bo‘lishini talab etadi.

Madaniy bilimlar asimmetriyasi Cho‘lponning “Kecha va kunduz” romani va
Ch. Fort tarjimasi misolida yanada yaqqol namoyon bo‘ladi. Asliyatdagi “Ovozi
Dovud payg ‘ambarniki singari”® ifodasi ingliz tilida “Like the Prophet David,
they say...” tarzida saqglanib, Prophet David hagida izoh berilgan: “In Islam, the
Prophet David, or Dawud, is said to have been a great singer”?. Natijada,
tarjimon maqsad til o‘quvchisida yetishmaydigan diniy-madaniy bilimini
qo‘shimcha izoh orqali to‘ldirib, intertekstual birlikning denotativ va konnotativ
gatlamlarini saglashga erishgan.

Tadgigotda A.A.Gusevaning tasnifi asosiy analitik model sifatida qabul
gilinib, formal ekvivalentlik, moslashtirish, izohli tarjima va eliminatsiya asosiy
strategiyalar sifatida ajratilgan?2. R.Leppihalme, P.Newmark, E.A.Nayda hamda

17 Gutt E. A. Translation and Relevance: Cognition and Context. — Oxford: Blackwell, 1991.

18 Maugham W. S. The Moon and Sixpence. — New York: The Modern Library (George H. Doran Company), 1919.
—P.8.

19 Moem S. Oy va sariq chaqa: roman / rus tilidan R. Inog‘omov tarjimasi. — Toshkent, 2008. — 1 b.

20 Cho‘Ipon. Kecha va kunduz. 1-kitob: Kecha. — Toshkent: Sharq nashriyot-matbaa konserni, 2000. — 62 b.

21 Cho‘lpon. Night and Day / trans. by Christopher Fort. — Boston: Academic Studies Press, 2020. — (Central Asian
Literatures in Translation series). — P. 97.

22 Guseva A. A. MHTepTeKCTYalIbHOCTE KaK MepeBojueckas npobiema (Ha marepuaine pomana Jlxk. Jixoiica «Yiuce»
W €ro NepeBo/ia Ha PYCCKHH SI3bIK): aBToped. Auc. ... Kana. Guioi. Hayk. — Mocksa, 2009. — C. 16.
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B.Hatim va I.Meyson qgarashlari esa mazkur strategiyalarni tanlash mezonlarini
izohlovchi qo‘shimcha nazariy asos sifatida qo‘llangan®. Transliteratsiya esa
mustaqil strategiyadan ko‘ra, asosan atoqli otlar, tarixiy-mifologik nomlar va
boshga madaniy birliklarning shaklini saglashga xizmat giluvchi yordamchi usul
sifatida baholangan.

Moslashtirish strategiyasiga J.Sviftning “Gulliver’s Travels” asaridagi “Man-
Mountain” va “Quinbus Flestrin” birliklari misol bo‘la oladi. Asliyatdagi Man-
Mountain qo‘shma oti o‘zbekcha tarjimada “Ulkan odam” tavsifiy ot birikmasi
orqali berilgan: “Ulkan odam kamzulining o ‘ng cho ‘ntagidan...”.**. Bunda ingliz
tilidagi qo‘shma otning strukturaviy shakli saqlanmagan, balki uning mazmuniy
komponentlari o‘zbek tilining leksik-grammatik me’yorlariga moslashtirilgan. Shu
bilan birga, asliyatdagi Quinbus Flestrin birligi “Kuinbus Flestrin” shaklida fonetik
o‘zlashtirish yo‘li bilan saqlanib, qavs ichidagi izoh orgali uning Man-Mountain
bilan semantik alogasi ochib berilgan. Mazkur tarjima yechimida moslashtirish va
o‘zlashtirish strategiyalari o‘zaro uyg‘unlashadi: Man-Mountain — Ulkan odam
shaklidagi moslashtirish birlikning mazmunini maqgsad tilida tabiiy va tushunarli
ifodalashga xizmat gilsa, Quinbus Flestrin — Kuinbus Flestrin shaklidagi fonetik
o‘zlashtirish manba matnga xos begona nomning milliylashtirilgan fonetik
ko‘rinishda saqglanishini ta’minlaydi. Qavs ichidagi izoh esa ushbu ikki birlik
o‘rtasidagi referensial-semantik munosabatni tiklab, o‘quvchiga intertekstual
signalni anglash imkonini beradi.

Eliminatsiya hodisasi U.Shekspirning “Hamlet” tragediyasidagi “Neptunes
empire” birikmasining M.Shayxzoda tarjimasida intertekstual komponenti
saglanmagan holati orgali yoritilgan.

Disasters in the sun; and the moist star,

Upon whose influence Neptune s empire stands,

Was sick almost to doomsday with eclipse®.

Tarjimada umumiy poetik-semantik mazmun saglangan, ammo Neptun bilan
bog‘liq antik mifologik pretekst yo‘qolgan. Shu sababli formal mazmunning
gisman saglanishiga garamay, intertekstual referensial gatlam neytrallashgan.

Dog ‘lar paydo bo ‘Iganmish, quyoshda, oy ham

Qiyomat bo ‘Ig ‘usiday qorayib qgolgan,

Shunday yomon ofatdan, falokatlardan?®.

Qiyosiy tahlil natijasida strategiya tanlovi intertekstual birlikning turi,
pretekstning tanilganligi, madaniy masofa, o‘quvchi kompetensiyasi, janr va
kommunikativ maqgsad bilan belgilanib, amaliyotda strategiyalar ko‘pincha o‘zaro
uyg‘unlashishi aniglangan.

Shuningdek, mazkur bobda intertekstual birliklarning badiiy matndagi
funksional va pragmatik imkoniyatlari, ularni tarjima qilish jarayonida yuzaga

23 |_eppihalme R. Translation Strategies for Allusions // Multi-media Translation: Concepts, Practices, and Research
/ ed. by Y. Gambier and H. Gottlieb. — Amsterdam: John Benjamins, 2001. — P. 139-150; Newmark P. A Textbook of
Translation. — Hertfordshire: Prentice Hall, 1988. — P. 81-91; Nida E. A. Language and Culture in Translating. —
Shanghai: Shanghai Foreign Language Education Press, 2001. — 168 p.

24 Svift J. Gulliverning sayohatlari: roman / tarj. Sotiboldi Yuldoshev. — Toshkent: SMI-ASIA, 2009. — 18 b.

%5 Shakespeare W. The Tragedy of Hamlet, Prince of Denmark [Elektron resurs]. — Folger Shakespeare Library. —
URL: http://www.folgerdigitaltexts.org/ — P. 16.

26 Shekspir U. Hamlet: tragediya / ingliz tilidan M. Shayxzoda tarjimasi. — Toshkent: Baktriya Press, 2012. — 8 b.
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keladigan semantik va kommunikativ muammolar tahlil gilingan. Intertekstual
birliklar badiiy matnda nafagat ma’no hosil qiluvchi va estetik tuzilmani
shakllantiruvchi vosita, balki muallif — tarjimon — o‘quvchi o‘rtasidagi
kommunikativ munosabatni boshgaruvchi pragmatik birlik sifatida talgin etilgan.

Intertekstuallikning dalillovchi va pragmatik funksiyasi A.Qahhorning
“O‘tmishdan ertaklar” asaridagi Chexovga murojaat misolida tahlil gilingan.
Asliyatdagi “Bundan meni Anton Paviovich Chexov domla xabardor gildilar... Bir
tomonda Anton Pavlovichning temir yo‘l gaykalarini burab olgan “yovuz niyatli
kishi”’si, ikkinchi tomonda... “battol o‘g‘ri”— Babar! Bular zamona daraxtida
yetishgan olmaning ikki pallasi edi.”?” mazmuni Ch.Fort tarjimasida “Only Anton
Paviovich Chekhov has taught me the skills to access them...”?® tarzida berilgan.
Mazkur murojaat lokutiv darajada adabiy manbaga ishora qilsa, illokutiv darajada
Qahhorning 0‘z ijodiy uslubini Chexov realizmi bilan bog‘lash va uni himoya
qilish vazifasini bajaradi; perlokutiv darajada esa kitobxonda muallif ijodiga
nisbatan ishonch va hurmatni kuchaytiradi.

Pragmatik tarjima muammolari presuppozitsiyalarning yo‘qolishi, illokutiv
buzilishlar va perlokutiv asimmetriya ko‘rinishlarida tizimlashtirilgan. Masalan,
T.Drayzerning “An American Tragedy” asaridagi “hymn” — “oyat” so‘zi bilan
almashtirilishi natijasida protestant diniy-madaniy presuppozitsiya o°‘zbek
kitobxoni uchun boshqga diniy kontekst bilan almashtirilgan. O.Uayldning “The
Picture of Dorian Gray” romanidagi Shekspir iqtiboslarining (Good pilgrim, you
do wrong your hand too much / Which mannerly devotion shows in this / For saints
have hands that pilgrims’ hands do touch / And palm to palm is holy palmers’
kiss.)?® tarjimada tushirib qoldirilishi (“Sahnada Julyettaning birinchi iboralari
yangradi...”)*® esa intertekstual birlikning illokutiv — Kkontrast yaratish —
funksiyasining yo‘qolishiga olib kelgan.

Natijada intertekstual birliklarning tarjimadagi pragmatik ekvivalentligi
saglanish, zaiflashish yoki kuchayish holatlarini gamrab oluvchi dinamik jarayon
sifatida baholangan. Ularning adekvatligi birlikning shakliy saglanishi bilangina
emas, balki muallifning kommunikativ maqsadi, presuppozitsiyasi, illokutiv kuchi
va o‘quvchida yuzaga keladigan perlokutiv ta’sirning qayta yaratilishi bilan
belgilanadi.

Dissertatsiyaning uchinchi bobi “Badiiy matndagi intertekstual birliklar
tarjimasida funksional ekvivalentlik” muammolarini yoritishga bag‘ishlangan.
Ushbu bobning asosiy ilmiy natijasi qiyosiy-empirik materiallar asosida
intertekstual birliklar tarjimasining funksional ekvivalentligini miqgdoriy va sifat
mezonlari birligida baholash imkonini beruvchi yondashuvning
takomillashtirilgani bilan belgilanadi. Shuningdek, mazkur bobda badiiy matndagi
intertekstual birliklarning tarjimasida ekvivalentlik tamoyilining nazariy va amaliy
jihatlari tadqiq etilib, ingliz va o‘zbek badiiy matnlari hamda ularning o‘zaro
tarjimalari giyosiy-empirik tahlilga tortilgan. Yuzdan ortiq tadgiqot materiallari

21 Qahhor A. O‘tmishdan ertaklar: gissa va hikoyalar. — Toshkent: Sharg, 2018. — B. 12.

2 Fort C. Abdulla Qahhor’s Tales from the Past / SICE Blog, Austrian Academy of Sciences. — URL:
https://www.oeaw.ac.at/sice/sice-blog/abdulla-gahhors-tales-from-the-past.https://www.oeaw.ac.at/sice/sice-
blog/abdulla-gahhors-tales-from-the-past

29.Wilde O. The Picture of Dorian Gray [Elektron resurs]. — Freeditorial.com. — P. 64.

30 Uayld O. Dorian Greyning portreti / ingliz tilidan O. Sharafiddinov tarjimasi. — Toshkent, 1974. — 122 b.
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tarkibidan 50 dan ortiq intertekstual birliklar T.E.Litvinenko mezonlari asosida
verifikatsiya qilinib, ularning tipologik Xususiyatlari, tarjimada qo‘llangan
strategiyalar va semantik-funksional saglanish darajasi aniglangan.

Tahlil natijalari intertekstual birliklarning asosiy gismini allyuziyalar tashkil
etishini ko‘rsatdi. Iqtibos, reminissensiya, tazmin va parodiya kabi birliklar esa
nisbatan kamroq uchrab, badiiy matnda turli darajadagi pretekstual va funksional
alogalarni  yuzaga keltirishi  aniglandi. Mazkur tagsimot intertekstual
munosabatlarning, avvalo, bevosita igtibosdan ko‘ra yashirin ishora, pretsedent
nom va madaniy kodlar orqali faollashishini ko‘rsatadi.

Intertekstual birlik turi Intertekstual birlik soni Tadqiqot materialidagi ulushi

(%)

Allyuziya 40 76,92
Igtibos 7 13,46
Reminissensiya 3 5,77
Tazmin 1 1,92
Parodiya 1 1,92

Jami 52 100

3.1-jadval. Tadgiqot materiali kesimida intertekstual birliklarning migdoriy tagsimoti

Qiyosiy tahlil intertekstual birliklarning tarjimasida strategiya tanlovi ularning
tipologik xususiyati, pretekstning tanilganlik darajasi, manba va magsad
madaniyatlari o‘rtasidagi masofa, o‘quvchining kognitiv tayyorgarligi, janr hamda
muallifning kommunikativ maqsadi bilan uzviy bog‘ligligini ko‘rsatdi. Ingliz
tilidan o‘zbek tiliga tarjimada transliteratsiya va izohning birgalikda qo‘llanishi
hamda formal ekvivalentlikning faol ishlatilishi intertekstual birlikning referensial
mazmunini saglashga xizmat gilgan.

Tarjima strategiyasi Intertekstual Ulushi Intertekstual birlik turlari
birliklar soni (%)
Transliteratsiya 5 17,24 Adabiy-mifologik va tarixiy
allyuziyalar
Transliteratsiya + izoh 8 27,59 Mifologik-diniy allyuziyalar,
pretsedent nomlar
Izohli tarjima 2 6,90 Aforistik va adabiy igtiboslar
Moslashtirish 5 17,24 Diniy igtiboslar
Formal ekvivalentlik 6 20,69 Mifologik, tarixiy va diniy
allyuziyalar, pretsedent nomlar
Eliminatsiya 3 10,34 Adabiy-mifologik allyuziyalar,
she’riy iqtiboslar

3.2-jadval. Ingliz badiiy matnlaridagi intertekstual birliklarni o‘zbek tiliga tarjima qilish
strategiyalari

O<zbek tilidan ingliz tiliga tarjimalarda esa izohli tarjima va moslashtirishning
faol qo‘llanishi kuzatildi. Bunday strategik tanlov o‘zbek badily matnlaridagi
milliy-madaniy, diniy, adabiy va paremiologik birliklarning ingliz tilidagi o‘quvchi
uchun kognitiv jihatdan to‘liq tanish emasligi bilan izohlanadi. Shu sababli
tarjimon intertekstual birlikning tashqi shaklini saqlashdan ko‘ra uning referensial
mazmuni, kommunikativ vazifasi va madaniy mazmunini gayta yaratishga intilgan.
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Tarjima strategiyasi Intertekstual Ulushi (%) Intertekstul birlik turlari
birliklar soni
Transliteratsiya 2 15,38 Epigraf, antroponimik allyuziyalar
Transliteratsiya + izoh 1 7,69 Diniy-madaniy iqgtiboslar
Izohli tarjima 5 38,46 Xalq maqollari, diniy allyuziyalar,
mumtoz she’riy igtiboslar (tazmin)
Moslashtirish 3 23,08 Maqol va pretsedent iboralar
Formal ekvivalentlik 2 15,38 Adabiy allyuziyalar (pretsedent
sarlavhalar), lirik-folkyor iboralar
(reminissensiya)
Eliminatsiya 0 0 Aniglanmadi

3.3-jadval. O‘zbek badiiy matnlaridagi intertekstual birliklarni ingliz tiliga tarjima gilish
strategiyalari

Empirik materiallar intertekstual birliklarning tarjimada semantik saglanish
darajasi ham ularning turiga qarab farqlanishini ko‘rsatdi. Adabiy-mifologik va
tarixiy allyuziyalarda referensial mazmunni saqlash imkoniyati yuqori bo‘lsa,
magol va pretsedent iboralarda obrazlilik, milliy-madaniy konnotatsiya hamda
uslubiy bo‘yoqdorlikni bir vaqtning o‘zida qayta yaratish murakkabroq kechadi.
Reminissensiya va parodiya holatlarida esa tarjimonning kontekstni anglash
darajasi va strategik tanlovi intertekstual mazmunning saqlanishiga bevosita ta’sir
ko‘rsatadi. 5 ballik kodlash asosida hisoblangan o‘rtacha semantik saqglanish
indeksi allyuziyalarda 85,83 foiz, tazminda 80,00 foiz, igtiboslarda 74,29 foiz va
reminissensiyada 66,67 foizni tashkil etdi.

i 5 5
4 4 4
_ I 3 I I
2
o l
Adabiy- Tarixy Diniy Magol va Reminizzensiya Parodiya
mifologik albyuziya igtibos pretsedent
=l = bors

W 5 —yugon B 4 — yuqori-o'rtacha W 3 —o'racha

3.4-rasm. Tarjimada intertekstual birliklarning semantik saglanish darajasi

Semarntik mokbneh indskei

Allyuziyalarning yuqori ko‘rsatkichi, avvalo, atogli nomlar va madaniy-
pretsedent birliklarning transliteratsiya, funksional ekvivalent hamda zarur hollarda
izoh orqali saglanishi bilan izohlanadi. Tazminda asosiy mazmun va obrazlar
saglangan, biroq aruz, qofiya va klassik poetik shaklning to‘liq tiklanmasligi
semantik saqlanishning 80 foiz darajasida qolishiga sabab bo‘lgan. Iqtiboslarda
semantik saglanish verbal tarkib va manba ko‘rsatkichining qay darajada
saglanganiga bog‘liq bo‘lsa, reminissensiyada intertekstual signalning konnotativ
va obrazli tabiati sababli mazmun saqlangan taqdirda ham madaniy “aks-sado’ning
kuchsizlanishi kuzatilgan.

Tadqiqotda intertekstual birliklarni funksional-pragmatik jihatdan baholash
uchun F.Bekmurodova, J.Djumabayeva va V.Madiyorovalar tomonidan taklif
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etilgan model asos qilib olingan®!. Mazkur model tadgicotimiz doirasida badiiy
matndagi intertekstual birliklarning o‘ziga xos xususiyatlari, ularning tarjimada
gayta vyaratilishi hamda madaniyatlararo kommunikatsiyadagi pragmatik
vazifalarini hisobga olgan holda takomillashtirilib, intertekstual birliklarni tahlil
gilishga moslashtirilgan.

T
- .
arjimon
Muallif O‘quvchi

3.5-rasm. Intertekstual birliklarning funksional-pragmatik tahlil modeli

Unga ko‘ra, dastlab intertekstual birlikning lingvistik shakli (A), keyin uning
vositasida ifodalangan muallifning kommunikativ magsadi va funksional niyati
(B), tarjima matnida o‘quvchi tomonidan anglangan semantik mazmun (C) hamda
yuzaga keladigan madaniy-estetik va hissiy ta’sir (D) izchil tahlil gilingan. Mazkur
model intertekstual birliklarning semantik, stilistik, funksional va pragmatik
xususiyatlarini yagona tizim doirasida baholash imkonini bergan.

Funksional-pragmatik modelning amaliy imkoniyatlari Artur Konan Doylning
“The Five Orange Pips” (“Besh dona apelsin urug‘i”) hikoyasidagi “Ku Klux
Klan” tarixiy-madaniy allyuziyasi orgali yanada aniq ochib berilgan. A-B-C-D
modelning birinchi bosgichi (A) intertekstual birlikning lingvistik shakli va uning
matnda namoyon bo‘lish xususiyatlarini aniqlashni nazarda tutadi. Inglizcha
matnda tarixiy tashkilot nomi “Ku Klux Klan” shaklida, ya’ni asl tilga xos grafik
va fonetik ko‘rinishda berilgan. Ushbu nomdan hosil qilingan “K.K.K.”
gisqartmasi esa hikoyada dastlab sirli belgi sifatida qo‘llanadi. O‘zbekcha
tarjimada mazkur birlik quyidagicha ifodalangan: “Siz hech gachon ku-kluks-kian”
hagida eshitganmisiz? — dedi Xolms, men tomonga engashib shivirlagancha %,
Bunda tashkilot nomining asosiy fonetik va referensial xususiyatlari saglangan,
ammo o°zbek tilining yozuv me’yorlariga moslashtirilgan.

Ushbu parchadagi allyuziyaning kommunikativ magsadi (B) “K.K.K”
gisgartmasining asl mazmunini ochish, tahdidning tasodifiy emasligini namoyon
etish, shuningdek apelsin urug‘larining xavf belgisi sifatidagi ramziy ma’nosini
kuchaytirishdan iborat. Shu asosda anig vogea muayyan tarixiy-ijtimoiy kontekst
bilan bog‘lanadi. Ingliz kitobxoni uchun “Ku Klux Klan” nomi tarixiy zo‘ravonlik,
yashirin tahdid hamda ta’qib bilan bog‘liq assotsiatsiyalarni (C) faollashtiradi.
O‘zbek tilida referensial va syujetga oid mazmun gayta yaratilgan, lekin mazkur
nom bilan bog‘liq tarixiy-madaniy konnotatsiyalar o‘zbek o‘quvchisi uchun
go‘shimcha izohsiz to‘liq anglashilmasligi mumkin. Mazkur allyuziv nom

31 Bekmurodova F., Djumabayeva J., Madiyorova V. Pragmatic Equivalence in the Translation of Cultural
References from Uzbek into English // AWEJ for Translation & Literary Studies. — 2024. —\ol. 8, No. 2. — P. 247. —
DOI: https://doi.org/10.24093/awejtls/vol8no2.17.http://dx.doi.org/10.24093/awejtls/vol8no2.17

32 Doyl A. K. Sherlok Xolms hagida hikoyalar. — Toshkent: Yulduzcha, 1989. — 105 b. — ISBN 5-8250-0116-6.
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hikoyadagi xavf va sir muhitini kuchaytirishda xizmat giladi va vogealarni tarixiy
zo‘ravonlik konteksti bilan bog‘laydi (D). Tarjimada ushbu funksiyalar
saglanganligi kuzatiladi, biroq allyuziyaning tarixiy-emotsional ta’siri gisman
susayish ehtimoli mavjud.

Tahlil natijalari tarjimada intertekstual birliklarning pragmatik taqdiri
presuppozitsiyalarning yo‘qolishi, illokutiv buzilishlar va perlokutiv asimmetriya
kabi uch asosiy muammo bilan bog‘ligligini ko‘rsatgan. Umuman, funksional-
pragmatik tahlil intertekstual birliklarni tarjima qgilishda formal yoki semantik
muvofiglikning o°zi yetarli emasligini ko‘rsatdi. Tarjima adekvatligi intertekstual
birlikning muallif kommunikativ magsadini, funksional-pragmatik yukini va
o‘quvchida yuzaga keladigan madaniy-estetik ta’sirini qayta yaratish darajasi bilan
belgilanadi. Bunda tarjimon pretekstni aniglovchi, uning funksional va madaniy
mazmunini talgin giluvchi hamda magsad tilida gayta yaratuvchi faol interpretator
sifatida namoyon bo‘ladi.

XULOSA

1. Badiiy matnda intertekstuallikning nazariy mohiyati va funksional
xususiyatlari tahlili shuni ko‘rsatdiki, intertekstual birliklar matnning semantik
gatlamini boyitish, muallifning estetik-kommunikativ niyatini ifodalash hamda
kitobxonning madaniy-kognitiv tajribasini  faollashtirishga xizmat qiladi.
Allyuziya, igtibos, reminissensiya, tazmin va parodiya kabi intertekstual birliklar
pretekst bilan munosabati, ifodalanish shakli, semantik xususiyati va badiiy
matndagi funksional yuklamasiga ko‘ra farglanadi.

2. Intertekstual birliklarning tarjimada qayta vyaratilishi oddiy lisoniy
almashtirish emas, balki murakkab lingvokognitiv va lingvomadaniy jarayon
ekanligi asoslandi. Bunda asliyat va tarjima matni kitobxonlarining fon bilimlari,
madaniy xotirasi, adabiy tajribasi hamda pretsedent matnlarni anglash
imkoniyatlari muhim ahamiyat kasb etadi. Shu sababli tarjimonning intertekstual
kompetensiyasi yashirin matnlararo alogalarni aniglash, talgin gilish va magsad
tilida gayta yaratishning asosiy omillaridan biri hisoblanadi.

3. Intertekstual birliklar tarjimasida formal ekvivalentlik, moslashtirish,
izohli tarjima va eliminatsiya strategiyalari tizimlashtirildi, transliteratsiya esa
alohida tarjima wusuli sifatida ajratildi. Strategiya tanlovining pretekstning
tanilganlik darajasi, birlikning dominant funksiyasi, madaniy yuklamasi va
magqsadli auditoriyaning fon bilimlariga bog‘ligligi aniglandi.

4. Intertekstual birliklarning dalillovchi, referentiv, identifikatsion-
appelyativ, ekspressiv, refleksiv, metatekstual va kognitiv-pragmatik funksiyalari
aniglanib, ularning presuppozitsiya, implikatura hamda lokutiv, illokutiv va
perlokutiv qatlamlar orgali namoyon bo‘lishi asoslandi.

5. Intertekstual birliklar tarjimasining funksional ekvivalentligini baholashda
shakliy-referensial asos, muallifning kommunikativ-illokutiv niyati va kitobxonga
ko‘rsatiladigan perlokutiv-estetik ta’sirni hisobga oluvchi A-B-C-D modeli
qo‘llanildi. Model tarjima natijasini intertekstual aloqalar va ularning matndagi
pragmatik vazifasi nugtayi nazaridan baholash imkonini berdi.
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6. Shekspirning “Hamlet” tragediyasi tarjimasi tahlili Niobe obraziga izoh
qo‘shish mifologik ishorani anglashni osonlashtirishini, Termagant va Gerod
obrazlarining semantik-funksional mugobillar orgali berilishi esa asosiy mazmunni
saglagan holda intertekstual manbani tanish imkoniyatini cheklashi mumkinligini
ko‘rsatdi.

7. Oskar Uayldning “Dorian Greyning portreti” romanidagi Perdita va
Florizel obrazlariga ishoralar tahlili tarjimada atogli otlarni saglash va izoh berish
orgali Shekspirning “Qish ertagi” asari bilan intertekstual alogani aniqlashtirish
hamda kitobxonning yetishmaydigan fon bilimlarini to‘ldirish mumkinligini
ko‘rsatdi.

8. Cho‘lponning “Kecha va kunduz” romanidagi “Hamal keldi, amal keldi”
magqolining “When spring comes, the work begins” shaklida tarjima qilinishi
asosly mazmunni yetkazadi, ammo ‘“hamal” tushunchasining milliy-tagvimiy va
mavsumiy konnotatsiyalarini to‘liq saqlamasligi aniglandi. Bu holat madaniy
axborotni qayta yaratishda izohning ahamiyatini ko‘rsatdi.

9. Abdulla Qahhor va Jorj Oruell asarlari tahlili intertekstual birliklarning
satirik, ironik, baholovchi va dalillovchi vazifalarini tarjimada gayta yaratish
zarurligini ko‘rsatdi. Xususan, “Molxona”dagi tarixiy-siyosiy ishoralar allegorik
mazmunni chugurlashtirsa, Qahhorning Chexovga murojaati muallifning ijodiy
pozitsiyasini asoslashga xizmat giladi.

10. Qiyosiy-empirik tahlil intertekstual birliklarning pragmatik ta’siri
tarjimada zaiflashishi, saqlanishi yoki kuchayishi mumkinligini ko‘rsatdi. Bu holat
pretekstning tanilganligi, madaniy yaginlik hamda izoh, moslashtirish va
kompensatsiya kabi tarjima yechimlariga bog‘liq bo‘lib, intertekstual
ekvivalentlikning dinamik xususiyatini belgilaydi.

21



SCIENTIFIC COUNCIL DSc.03/2025.27.12.Fil.08.08 AWARDING
SCIENTIFIC DEGREES AT BUKHARA STATE UNIVERSITY

NAVOI STATE UNIVERSITY

RAKHIMOVA NODIRA KAMOLOVNA

THE REALISATION OF INTERTEXTUALITY IN THE
TRANSLATION OF LITERARY TEXTS: AFUNCTIONAL-
PRAGMATIC ASPECT

10.00.06 — Comparative literature and translation studies

DISSERTATION ABSTRACT
for the degree of Doctor of Philosophy (PhD) in Philological Sciences

Bukhara - 2026

22



The theme of the dissertation for a Doctor of Philosophy (PhD) was registered under No.
B2021.3.PhD/Fil1988 by the Supreme Attestation Commission of the Republic of Uzbekistan.

The dissertation was carried out at Navoiy State University.

The abstract of the dissertation has been posted on the website of the Scientific Council
(www.buxdu.uz) and on the information-educational portal “Ziyonet” (Www.ziyonet.uz) in three
languages (Uzb

Scientific supervisor: Qosimova Nafisa Farkhodovna
Doctor of Philological Sciences, Associate Professor

Official opponents: Rajabov Dilshod Zaripovich
Doctor of Philological Sciences, Professor

Akhmedov Oybek Saporbayevich
Doctor of Philological Sciences, Professor

Leading organisation: Samarkand State Institute of Foreign Languages

The dissertation defence will be held on * ’ 2026 at ____ at a meeting of
the Scientific Council for Awarding Scientific Degrees DSc.03/2025.27.12.Fil.08.08 at Bukhara
State University (Address: 200118, Bukhara city, M.Igbol street, 11. Tel.: (0 365) 221-29-14; fax:
(0 365) 221-57-21; e-mail: bux

The dissertation is available at the Information Resource Centre of Bukhara State
University (registration Ne ). Address: 200118, Bukhara city, M.Igbol street, 11. Tel.: (0
365) 221-29-14.

The dissertation abstract was distributed on ’ 2026

(Mailing protocol-register Ne of ¢ > 2026).

O.M. Fayzulloev
Chair of the Scientific Council for
Awarding Scientific Degrees, Doctor of
Philological Sciences (DSc), Professor

M.R. Ochilova

Scientific Secretary of the Scientific

Council  for  Awarding  Scientific

Degrees, Doctor of Philosophy in
Philological Sciences (PhD), Professor

Z.Q. Amonova
Chair of the Scientific Seminar of the
Scientific Council on awarding scientific
degrees, Doctor of Philological Sciences
(DSc), Professor

23



INTRODUCTION (PhD thesis annotation)

Relevance and significance of the dissertation topic. The study of the
translation of intertextuality in literary texts from a functional-pragmatic
perspective is highly relevant within contemporary scientific paradigms in the
fields of world literature, linguistics, and translation studies. Intertextuality shapes
the multilayered semantic structure of a text, facilitates the expansion of meaning
through relationships between different texts, and conveys the author’s aesthetic
and communicative intentions. Its translation, therefore, requires not only linguistic
equivalence but also an in-depth interpretation of intertextual references. The
cultural connotations of intertextuality necessitate consideration of national and
cultural differences, making the achievement of pragmatic adequacy in translation
a pressing issue. Consequently, the accurate recreation of intertextuality
contributes to preserving the semantic and cultural integrity of a text.

In the context of globalization, the recreation of intertextual units in
translation has become particularly significant in international translation studies.
Preserving the cognitive-semantic features, cultural connotations, and
communicative functions of such units requires translators to interpret intertextual
relationships accurately and select functional equivalents. In this process, an
incomplete understanding of intertextual meaning or a shift in its pragmatic
features may adversely affect the aesthetic impact and cultural content of a literary
text. Therefore, analyzing the mechanisms through which intertextual units are
rendered in translation from a functional-pragmatic perspective, identifying the
factors influencing the selection of translation strategies, and providing a scientific
justification for the criteria used to ensure translation adequacy are of considerable
importance.

In the context of ongoing reforms aimed at advancing science, education,
and translation studies in our country, the investigation of intertextuality in literary
texts from a functional-pragmatic perspective is becoming an important scholarly
task. Intertextuality in translation is interpreted not only as the transfer of linguistic
units but also as the recoding and interpretation of cultural-conceptual layers. This
perspective assigns the translator a role not merely as a linguistic mediator, but as
an interpreter who identifies intertextual semantic relations and reconstructs them
in the target language®. From this standpoint, determining the locutionary and
illocutionary functions of intertextual references, as well as preserving their
aesthetic and pragmatic effects, constitutes one of the key factors influencing
translation quality. The adequate reconstruction of intertextuality is directly related
to ensuring communicative equivalence and conveying the cultural and artistic
content of the source text without loss. Such an approach strengthens the
integration of cognitive, pragmatic, and anthropocentric paradigms in translation
studies and allows the translation process to be conceptualized as a complex
cultural-communicative phenomenon. As a result, the functional-pragmatic study

33 O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining “O‘zbekiston Respublikasini yanada rivojlantirish bo‘yicha
Harakatlar strategiyasi to‘g‘risida”gi Farmoni // Xalq so‘zi 2017-yil, 8-fevral. Ne 28 (6722).
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of intertextuality contributes to expanding the theoretical and methodological
potential of Uzbek translation studies.

This research also contributes, to a certain extent, to the implementation of
the objectives set forth in key normative-legal documents, including the Decrees of
the President of the Republic of Uzbekistan: No. PF-5847 (October 8, 2019) “On
approving the Concept for the Development of the Higher Education System of the
Republic of Uzbekistan until 2030”; No. PF-6084 (October 20, 2020) “On
measures to further develop the Uzbek language and improve language policy in
the country”; No. PF-60 (January 28, 2022) “On the Development Strategy of the
New Uzbekistan for 2022-2026”; and No. PF-158 (September 11, 2023)
“Uzbekistan — 2030 Strategy.” It is also aligned with the Resolutions of the
President: No. PQ-5117 (May 19, 2021) “On measures to bring the popularization
of foreign language learning in the Republic of Uzbekistan to a qualitatively new
level” and No. PQ-3775 (June 5, 2018) “On additional measures to improve the
quality of education in higher education institutions and ensure their active
participation in comprehensive reforms in the country,” as well as the Resolution
of the Cabinet of Ministers No. 376 (May 18, 2018) “On measures to improve the
system of translating and publishing the best works of world literature into Uzbek
and masterpieces of Uzbek literature into foreign languages,” along with other
relevant regulatory and legal documents governing this field.

Relation of the research with the priority directions of the development of
science and technology in the Republic. The dissertation has been carried out in
accordance with Priority Direction | of the development of science and technology
in the Republic, namely: “Formation of a system of innovative ideas and ways of
their implementation in the social, legal, economic, cultural, spiritual, and
educational development of an information society and a democratic state.”

Degree of investigation of the problem. The concept of intertextuality has
been extensively studied in literary studies and translation studies since the second
half of the twentieth century. In global literary scholarship, the phenomenon of
intertextuality has been examined comprehensively. In particular, the theoretical
foundations of intertextuality, including issues of dialogism and intertextual
interaction, have been explored by such prominent scholars as J. Kristeva, M.M.
Bakhtin, R. Barthes, M. Riffaterre, and R. Jakobson®*. G. Genette and N.A.
Fateeva, in their research, have focused on the classification and typology of
intertextual relations®. Issues related to translation and intertextual connections

34 Kristeva, J. (1980). Desire in Language: A Semiotic Approach to Literature and Art. Columbia
University Press; Barthes, R. (1970). S/Z (R. Miller, Trans.). New York: Hill and Wang; baxtuu M.
ITpo6nemsr nostuku JocroeBckoro.— M.: CoBeTckuii nucarenb, 1963; bapt P. Ot nponsBeaeHus K TeKCTy
Il Bapt P. 30pannbie padotsl: Cemuotuka: [Toatuka. M., 1989; Riffaterre, M. (1983). Text Production.
New York: Columbia University Press; Riffaterre M. Text Production. — New York: Columbia University
Press, 1983. — 165 p; Sxko6con P.O. JIuarsuctuka u nostuka//CTpyKTYpaIu3M: «3a» U KIIPOTHBY.
M.1975.

35 Fateyeva, N., Parshin, P. UnreprekcTyaabHOCTD. DHIMKIONEIUS KpyrocseT yHUBepcaibHas HayIHO-

HOHYH}IpHa}I OHIIUKIIOIIC AN SI.
https://www.krugosvet.ru/enc/qgumanitarnye nauki/lingvistika/INTERTEKSTUALNOST.html.
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have also been thoroughly addressed in the works of scholars such as R. Barthes,
M. Renn, R. Leppihalme, and Hatim and Mason®,

Within Russian scholarly traditions, intertextuality has long been an object of
independent inquiry as well as investigation within the framework of translation
studies. In particular, the phenomenon has been theoretically examined by such
distinguished scholars as O.l. Moskalskaya, Y.M. Lotman, V.V. Odintsov, and I.R.
Galperin®’. Furthermore, the studies of V.E. Chernyavskaya, G.V. Denisova, N.A.
Kuzmina, A.A. Guseva, and S. Alekseeva have addressed the forms of
manifestation of intertextual elements, their transmission in the translation of
literary texts, their role in the development of literary language, as well as the
challenges they pose in the process of translating literary texts®e,

In Uzbek translation studies, both theoretical and practical investigations into
intertextuality have been conducted, with their scope largely determined by the
scholarly priorities of particular historical periods. Prior to independence, Uzbek
linguists examined intertextuality primarily within the framework of linguistic and
stylistic issues of literary translation. Following independence, interest in
intertextuality entered Uzbek linguistics through such fields as text linguistics,
pragmalinguistics, and intercultural communication. The formation and
development of text theory in Uzbek linguistics have been significantly influenced
by the works of N.M. Turniyozov, Sh. Safarov, B. Yo‘ldoshev, A. Mamajonov, E.
Qilichev, M. Hakimov, M. Yuldoshev, and S. Boymirzaeva®®. Additionally, scholars

36bapt P. M30panubie padorel. Cemuoruka. [lostuka. — Mocksa: [Iporpecc, 1989. — 616 c; Ren M.
Decision-making in the translation of proper-name allusions. - 2024. - URL:
https://eprints.soton.ac.uk/488613/1/babel.00385.ren.pdf; Hatim B., Mason |. Discourse and the
Translator. — London: Longman, 1990. — 258 p; Leppihalme R. Translation strategies for allusions //
Multi-media Translation: Concepts, Practices, and Research / ed. Y. Gambier, H. Gottlieb. — Amsterdam:
John Benjamins, 2001. — P. 139-150.

37Mockanbsckas O.U. I'pammaruka Tekcta. — MockBa: Beiciias mkona, 1981. — 183 c; Jlorman H0.M.
Crpykrypa xynoxxecTBeHHOro tekcra. — Mocksa: HMckyccerso, 1970. — 384 ¢; Onunnos B.B. Crunuctuka

Tekcta. — MockBa: Hayka, 1980. — 263 c; l'anpnepun W.P. Tekct kak OOBEKT JIMHIBUCTHYECKOTO
uccienoBanus. — Mocksa: Hayka, 1981. — C. 5-7.
38UepnsBckas B.E. JlunreucTtuka TEKCTa! [TonnkonoBOCTS, HHTEPTEKCTYaJIbHOCTb,

MHTEPIUCKYpCUBHOCTE. — Mocksa: JluOpokom, 2009. — 248 c; Denisova G.V. In the World of
Intertextuality: Language, Memory, Translation. — Mocksa: Azbukovnik, 2003. — 298 p; Denisova G.
Intertextuality and Semiotics of Translation: Possibilities and Methods of Intext Translation // Text.
Intertext. Culture: Proceedings of the International Scientific Conference (Moscow, 4—7 April 2001) /
Russian Academy of Sciences; ed. V.P. Grigoriev, N.A. Fateeva. — Mocksa: Azbukovnik, 2001. — P. 112—
128; Kuzmina N.A. Intertextuality and Its Role in the Processes of the Poetic Language Evolution. —
Mocksa: URSS, 2004. — 272 p; Phenomenon of Literary Translation in Relation to the Theory of
Intertextuality // Text. Intertext. Culture: Proceedings of the International Scientific Conference (Moscow,
4-7 April 2001) / Russian Academy of Sciences; ed. V.P. Grigoriev, N.A. Fateeva. — Mocksa:
Azbukovnik, 2001. — P. 97—-111; T'yceBa A.A. UHTEpTEKCTYaIbHOCTE KaK MEPEBOAUECKast MPOOIEMA: JIHC.
.. Kanza. ¢uon. Hayk. — Mocksa, 2009. — 180 c; Alekseyeva I.S. Apotheosis of Intertextuality (About
Translation of Timur Kibirov’s Poem “When Lenin Was a Little Boy” into German and about Intertextual
Barrier in Translation) // Third Fedorov Readings: Proceedings of the 3rd International Scientific
Conference on Translation Studies. — 2001. — Ser. 3. — P. 13-19.

39Typunézo H. Marn nunrsuctukacu. — Camapkana: Cam/IYTH nampu, 2004. — 200 6; Typuuésos H.,
Uyngomes Bb. Marn tummysocaurn. — Camapkanm, 2006. — 180 6; MamaxonoB A. Tekct
nuarBUCTHKAacH. — TomkeHT, 1988. — 160 6; Kunndye O. MaTHHUHT JHHTBHCTHUK TaXJIWIH. — byxopo,
2004. — 120 6; XaxumoB M.X. ¥36ex uIMuii MATHHHUHT CHHTAIMATHK Ba APAIUIMATHK XyCYCHATIAPH:
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such as R. Yusubova, M. Xomidova, Z. Urinova, and D. Xoshimova have
contributed to the study of the role of intertextual units in translation and the
methods of their representation.

Correlation of the research with the research plans of the higher
educational institution where the dissertation was conducted. The research was
carried out within the framework of the research plan of the Department of English
Linguistics of Navoi State University under the research theme ‘“Literary studies,
linguistics and translation studies”.

The aim of the research is to investigate the realisation of intertextuality in
the translation of literary texts into English and Uzbek from a functional-pragmatic
perspective.

The objectives of the research are as follows:

to determine the theoretical evolution of intertextuality in literary texts and
the scholarly foundations of intertextual relations;

to identify the cultural and cognitive factors influencing the recreation of
intertextual elements in literary texts and to reveal the role of the translator in
understanding and reproducing intertextual meanings;

to systematize the translation strategies and methods employed in the
translation of intertextual units and to determine the factors influencing their
selection;

to reveal the functional-pragmatic potential of intertextual units in literary
texts and to substantiate methods for their adequate reproduction in translation;

to systematically identify the problems arising in the translation of
intertextual units and to determine the optimal methods for addressing them.

The object of the research comprises Theodore Dreiser’s An American
Tragedy, Ernest Hemingway’s The Old Man and the Sea, Oscar Wilde’s The
Picture of Dorian Gray, George Orwell’s Animal Farm, William Shakespeare’s
Hamlet, W. Somerset Maugham’s The Moon and Sixpence, and Arthur Conan
Doyle’s The Boscombe Valley Mystery, The Five Orange Pips, and The Man with
the Twisted Lip, together with their direct translations into Uzbek. It also includes
Zahiriddin Muhammad Babur’s Baburnama, Cho‘lpon’s Night and Day, Abdulla
Qodiriy’s Bygone Days, and Abdulla Qahhor’s Tales of the Past: Novella and Short
Stories, along with their direct translations into English and the intertextual units
found in these works.

HOM3OUTHK muccepTarusicu. — Tomkent, 1993. — 150 6; P'Iynz[omeB M. bagunii MAaTHHUHT JTUHTBOIIOATHK
TaJIKUKH: OKTOPIUK auccepranuscu. — Tomkent, 2009. — 250 6; Boiimup3aesa C.V. V36ex THIAA
MaTHHUHT KOMMYHUKAaTHB-T[pAarMaTHK Ma3MyHWHH WIAKIJIAHTHPYBYM  KaTEropusiiap:  JOKTOPJIHK
nuccepramusicu apropedepatn. — TomkeHt, 2010. — 50 6.

40Yusubova R. Matn persepsiyasi va interment. — Navoiy, nashr yili ko‘rsatilmagan. — 2 6; Xomidova M.
Mumtoz matnlarda intertekstuallik (Navoiy ijodi misolida). — Dnexkrpon manba. — URL:
file://IC:/Users/HP/Desktop/ILMIY%20TADQIQOT%20HUJJATLARI/TADQIQOT%201SH1%20UCH
UN%20MANBALAR/BADITY%20MATNDAGI%20INTERTEKSTUALLIK/INTERTEKSTUALLIKY%
20HAQIDA%200'ZBEK%20MAQOLALAR/Mumtoz%20matnlarda%?20intertekstuallik.pdf; O‘rinova
Z. Badiiy matnni tushunishda intertekstual birliklarning o‘rni // Oriental Renaissance: Innovative,
Educational, Natural and Social Sciences. — 2023. — 98 6; Xoshimova D. Allyuziya va intertekstuallik
lingvistik tushunchalarining o‘zaro bog‘lanishi // Academic Research in Educational Sciences. — 2021. —
Vol. 2, No. 4. — 1391 6.
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The subject of the research is the functional-pragmatic aspects of realizing
intertextual units in literary texts through translation.

Research methods. The research employed comparative-translation,
functional-pragmatic, intertextual, contextual-semantic, and quantitative-statistical
methods of analysis.

The scientific novelty of the research is reflected in the following:

it has been demonstrated that, in the process of rendering intertextuality in
literary translation, the implicit and explicit layers of intertextual references are
intrinsically linked to the author’s communicative purpose, cultural codes, and
aesthetic intentions, and that their accurate identification contributes to ensuring
semantic coherence in translation;

it has been proven that the recreation of intertextual units in literary discourse
through translation is determined by the cognitive-semantic nature of intertextual
relations, interdiscursive interactions, and the functional transformation of
intercultural connotations, while their adequate transfer is directly dependent on
the translator’s interpretive competence;

the primacy of a functional-pragmatic approach to the translation of
intertextuality has been established. It has also been determined that translation
procedures such as formal equivalence, adaptation, explanatory translation, and
elimination play a significant role, while contextual adequacy is crucial to
preserving the communicative function of intertextual references;

it has been substantiated that preserving the implicit cultural, aesthetic, and
pragmatic layers of intertextuality in the process of recreating it in literary
translation, as well as contextually remodelling locutionary and illocutionary
functions, constitutes a key strategy for ensuring the functional adequacy of the
translation.

The practical results of the research are as follows:

a taxonomy of intertextual units in English and Uzbek literary translations has
been developed, and a taxonomic model based on translation methods, semantic
load, and functional-pragmatic roles has been proposed for application in
translation practice;

the functional and pragmatic characteristics of intertextuality have been
systematised, and the findings can be used as analytical material in courses such as
“Theory and practice of translation,” text linguistics, intertextuality theory,
intercultural communication, stylistics, discourse analysis, contrastive linguistics,
and pragmalinguistics;

it has been demonstrated that the research contributes to enhancing readers’
and translators’ ability to interpret cultural context, perform critical analysis, and
identify intertextual references, thereby fostering intercultural communicative
competence.

The reliability of the research results is ensured by the reliance on
fundamental theoretical concepts, the extensive use of scholarly literature, the
selection of authentic intertextual units from literary texts, their systematic
classification, the appropriateness of the applied methods, and the practical
implementation of the findings.
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Scientific and practical significance of the research. The scientific
significance lies in its contribution to translation theory through the classification
of intertextual units and the analysis of their semantic, stylistic, functional, and
pragmatic transformations, as well as in strengthening the integration between
translation studies, text linguistics, and linguopragmatics. The proposed taxonomic
model serves as a theoretical framework for future research, while the
identification of intertextual features in English and Uzbek literary texts provides
new perspectives for national text studies.

The practical significance is reflected in its applicability in higher and
secondary specialized education, in courses on discourse analysis, cognitive
translation studies, intercultural communication, pragmalinguistics, and the
pragmatic aspects of translation, as well as in the development of teaching
materials and the promotion of foreign language learning.

Implementation of the research results. Based on the findings obtained
from the study entitled “The realisation of intertextuality in the translation of
literary texts: a functional-pragmatic aspect” the following applications have been
achieved:

the scientific findings concerning the close relationship between the implicit
and explicit layers of intertextual references in the process of rendering
intertextuality in literary texts through translation, and their dependence on the
author’s communicative purpose, cultural codes, and aesthetic intentions, as well
as the role of their accurate identification in ensuring semantic coherence in
translation have been applied within the framework of the fundamental project No.
F3-2019081773 (2021-2023), entitled “Development of Interactive Educational
and Methodological Manuals for the Subject ‘Children’s Dances’ in Music and Art
Educational Institutions.” These findings were used in compiling the multilingual
explanatory dictionary “A Short Uzbek—Russian—English—French Dictionary of
Terms Related to Uzbek Children’s Dances, Dance Costumes, and Accessories”
(Reference No. 1/04-261, June 13, 2025). As a result, the translation of terms
related to children’s dances, costumes, and accessories achieved a balanced
preservation of communicative, functional, and pragmatic effects between source
and target texts;

the theoretical conclusions concerning the primacy of a functional-pragmatic
approach to the translation of intertextuality, the primary role of such translation
strategies as formal equivalence, adaptation, explanatory translation, and
elimination, and the decisive importance of contextual adequacy in preserving the
communicative function of intertextual references have been applied in scientific
and creative events organized within the framework of the project No.
SUZ80021IN3103, funded by the U.S. Embassy in Tashkent, specifically in the
“American Literature Club.” These events focused on the analysis of the literary
mastery of American writers such as John Steinbeck, Francis Scott Fitzgerald, and
Ernest Hemingway (reference No. 06/3904, dated 18 June 2025, from Bukhara
State University). As a result, this application contributed to expanding
participants’ understanding of the implicit semantic, aesthetic, contextual, cultural,
and pragmatic interrelations among literary texts, as well as their accurate
interpretation in both source and target contexts.
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the scientific conclusions concerning the preservation of implicit cultural,
aesthetic, and pragmatic layers of intertextuality in the process of recreating it in
literary translation, as well as the context-based remodelling of locutionary and
illocutionary functions as a key strategy for ensuring the functional adequacy of
translation have been effectively utilized in the television program “Assalom,
yangi kun” broadcast on the Navoi regional TV channel (Reference No. 01-10/86,
National Television and Radio Company of Uzbekistan, Navoi Regional TV and
Radio Channel, June 12, 2025). As a result, the content of the program materials
was significantly enhanced, enriched with scientific evidence, and its popular-
scientific value was improved.

Approbation of the research results. The findings have been presented at
eight scientific and practical conferences, including five international and three
national conferences.

Publication of the research results. A total of 16 scholarly works have been
published on the topic, including 8 articles in journals recommended by the Higher
Attestation Commission of the Republic of Uzbekistan, of which two appeared in
international journals and six in national journals.

Structure and volume of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, a conclusion, and a list of references, and comprises
150 pages.

MAIN CONTENT OF THE DISSERTATION

The introduction of the dissertation substantiates the relevance and necessity
of the research topic and presents information on the aim, objectives, object and
subject of the study, its correspondence with the priority areas of the development
of science and technology in the Republic, scientific novelty, practical outcomes,
reliability of the findings, theoretical and practical significance of the research,
implementation of the results, approbation, and structure of the dissertation.

The first chapter of the dissertation is entitled “The Theoretical Foundations
of Intertextuality in Literary Texts and the Specific Features of Literary
Translation.” It presents a systematic analysis of the linguopoetic nature of literary
text and its intertextual openness, the historical development of intertextuality
theory, the typology of intertextual units, and the linguocultural, cognitive and
pragmatic foundations of their translation.

The study identifies imagery, emotional expressiveness, polysemy,
symbolism, individuality, aesthetic orientation and pragmatic impact as the
principal linguopoetic features of literary text. A comparative analysis of R.
Jakobson’s views on the poetic function, M. Riffaterre’s notions of unpredictability
and aesthetic effect, and M. Yo‘ldoshev’s ideas on the linguopoetics of literary text
substantiates the claim that, in a literary text, language units perform not only a
nominative function but also the function of expressing the author’s individual-
aesthetic position and artistic conception.

The findings of the analysis demonstrate that the intertextual openness of
literary text is one of its essential inherent properties. Entering into direct or
indirect relationships with other literary, folklore, religious, historical,
mythological and cultural texts, the literary text assimilates certain semantic and
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functional components from them, giving rise to intertextual phenomena such as
allusions, quotations, reminiscences, tazmin (the incorporation of elements from
another text) and parody. Furthermore, the chapter also establishes that the
meaning of an intertextual unit is shaped not only by its linguistic form but also by
the pre-text, the author’s intention, cultural memory and the reader’s
presuppositions. Consequently, it is substantiated that literary text translation
requires the re-creation not only of the denotative content but also of the imagery,
stylistic colouring, cultural associations and the functional-pragmatic effect of
intertextual relations.

The formation and theoretical evolution of intertextuality theory, as well as
the scientific foundations of intertextual relations, are subjected to systematic
analysis. The theoretical roots of intertextuality are traced in connection with M.
Bakhtin’s conceptions of dialogism*' and polyphony and Yu. Kristeva’s theory of
intertextuality*?, whereby the text is substantiated as an open system in constant
interaction with other texts and discourses.

The study also examines R. Barthes’s “death of the author,” M. Foucault’s
“author-function,” J. Derrida’s deconstructive approach and G. Genette’s
transtextual typology*, identifying the methodological potential of these
conceptions for elucidating the semantic, cultural and discursive nature of
intertextuality. Yu. Lotman’s cultural-semiotic approach, U. Eco’s ideas on the
open text and reader competence, and D. Likhachev’s conception of cultural and
historical memory make it possible to interpret intertextual relations not merely as
a linguistic phenomenon but as a cultural code.*

The broad and narrow models of intertextuality are compared: in the broad
model, any text is shaped in relation to other texts, whereas in the narrow model
the author consciously refers to a specific pre-text. Proceeding from the aim and
objectives of the study, the narrow model encompassing intertextual units with
identifiable pre-texts is adopted as the methodological basis. Moreover, the
presence of a pre-text, semiotic similarity, stylistic or semantic distinctiveness, the
possibility of identifying the source, and the function of referring to the pre-text are
defined as the principal criteria for identifying intertextual units.

In defining the general models of intertextual relations, the views of J.
Kristeva, B. Hatim and I. Mason, L. Jenny, H. Plett, J. Genette, V.E.
Chernyavskaya and M.L. Malaxovskaya are compared. Kristeva’s horizontal and
vertical intertextuality, Hatim and Mason’s active and passive intertextuality, and

41baxtuna M. IIpobnemsr nostuku Jocroesckoro.— M.: CoBeTckuii nucarenb, 1963.

42Kristeva, J. (1980). Desire in Language: A Semiotic Approach to Literature and Art. Columbia
University Press.

43 Barthes R. The Death of the Author // Image, Music, Text / Trans. by Stephen Heath. — London:
Fontana Press, 1977. — P. 142-148; 141. Foucault, Michel. (1977). Language, Counter-Memory, Practice:
Selected Essays and Interviews. Ed. Donald F. Bouchard. Trans. Donald F. Bouchard and Sherry Simon.
Ithaca: Cornell University Press, Ithaca, New York; Derrida, Jacques. Of Grammatology. Translated by
Gayatri Chakravorty Spivak. Baltimore: Johns Hopkins University Press, 1976. First published 1967;
Genette G. Palimpsests: Literature in the Second Degree / trans. C. Newman, C. Doubinsky. — Lincoln:
University of Nebraska Press, 1997. (Original work published 1982).

44]Jlorman FO.M. CtpykTypa XyI0oKecTBeHHOTO TekcTa. — Mocksa: HMckyccrBo, 1970; Eco U. The Role of
the Reader: Explorations in the Semiotics of Texts. — Bloomington: Indiana University Press, 1984;
JInxaués J[.C. [ToaTuka npeBHEpycckoil muteparypsl. — JI.: XynoxkecTBeHHas muteparypa, 1971.
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Jenny’s and Plett’s strong and weak intertextuality serve to identify various degrees
of intertextual relations, while Genette’s typology of transtextual relations
illuminates the structural and transformational properties of intertextual
connections.

The analysis adopts T.E. Litvinenko’s five criteria for identifying intertextual
units: the presence of a pre-text element, semiotic similarity, semantic or stylistic
distinctiveness, the possibility of identifying the source, and the function of
referring to the pre-text. On this basis, units with identifiable (verified) pre-texts
are distinguished from implicit units. In accordance with these criteria, allusion,
quotation, cento (tazmin), reminiscence and parody are singled out as the principal
objects of analysis in the study. Consequently, the classification of intertextual
units not on the basis of external similarity but according to the definiteness of the
pre-text, the possibility of verification and their functional-pragmatic load is
established as the methodological prerequisite for the subsequent translation
analysis.

The chapter also examines the theoretical principles of literary translation and
the linguocultural, cognitive and pragmatic problems arising in the translation of
intertextual units. Issues of literary translation are considered on the basis of the
views of V.N. Baziley, T.A. Kazakova, V.N. Komissarov, A.Ya. Kuznetsov, K.
Reiss, V.V. Sdobnikov, Yu.P. Solodub and A.V. Fyodorov, The analysis establishes
that a key criterion of translation is the recreation of the source text’s semantic,
stylistic, aesthetic, national-cultural and communicative features, particularly its
emotional and aesthetic effect.

The complexity of literary translation is shown to be connected with the
author’s individual style, the work’s historical-literary context, the diversity of
language means and their artistic-aesthetic functions. In the translation of
intertextual units this complexity intensifies further, necessitating the simultaneous
re-creation of the unit’s denotative, connotative and pragmatic meanings, as well as
its cultural-knowledge load linked to the pre-text. This issue is also considered in
relation to R. Leppihalme’s concept of “culture bumps.” According to the scholar,
translating an allusion literally may lead to the loss of its connotative and
pragmatic meaning. Leppihalme distinguishes onomastic and phraseological
allusions and proposes strategies such as retaining the name and supplying an
explanation, substitution, re-creation or omission.

In translating intertextual units, M.L. Malakhovskaya’s three-stage model—
identification, comprehension and recreation—is adopted as an important
methodological basis. This model shows that the translator must first identify the
intertextual unit and comprehend its relation to the pre-text and its functional load,
and then re-create this relation in the target language or through its functional
equivalent.

B. Hatim and I. Mason’s views on active and passive intertextuality are also
applied as an important criterion in determining translation strategy: active
intertextuality invokes an open reference to an external source and often requires
explanation or adaptation, whereas passive intertextuality can be conveyed with
minimal alteration. The practical application of these theoretical views is illustrated
by the allusion to the Prophet David (Dovud payg ‘ambar) in Cho‘lpon’s novel
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“Night and Day” and Ch. Fort’s translation. In the translation, retaining the name
Prophet David, supplemented with a religious-cultural gloss, helped compensate
for gaps in the target-language reader’s background knowledge and to preserve the
denotative and connotative layers of the intertextual unit.

In systematising strategies for translating intertextual units, A.A. Guseva’s
typology is adopted as the principal analytical model. Her approach, based on
formal equivalence, adaptation, explanatory translation and elimination, is
supplemented by the views of R. Leppihalme, P. Newmark, E.A. Nida, B. Hatim
and I. Mason.

The second chapter of the dissertation is entitled “Methods of Translating
Intertextual Units in Literary Texts and Their Functional-Pragmatic
Significance.” It analyses the adequate rendering of intertextual units in translation
from the perspective of the interaction between cognitive and linguocultural
factors. Intertextual units are interpreted as cognitive means that reflect the
author’s aesthetic conception, cultural memory and individual worldview while
simultaneously activating the reader’s previous knowledge, memory and
associative thinking.

The study links the translator’s interpretation of an intertextual unit to the
principle of “identification — comprehension — recreation.” The translator’s
intertextual sensitivity, memory mechanisms, associative thinking and literary and
cultural knowledge are identified as significant factors. In addition, on the basis of
E.A. Gutt’s relevance theory, the translation of an intertextual unit is substantiated
as not merely a lexical transfer but also a process of adapting the cognitive context
of the target-language reader.

The analysis of the cultural aspect demonstrates that intertextual units are
closely connected with historical memory, religious beliefs, national values and
literary traditions. For example, the name Mercure de France in Somerset
Maugham’s novel “The Moon and Sixpence” functions as an intertextual unit
associated with the French literary and cultural environment: “It was not till four
vears after Strickland s death that Maurice Huret wrote that article in the Mercure
de France which rescued the unknown painter from oblivion and blazed the trail
which succeeding writers, with more or less docility, have followed.” In the Uzbek
translation, the name is rendered as Merkyur de Frans, preserving its national and
cultural associations: “Striklend vafotining to ‘rt yilligi arafasida Moris Gyurening
‘Merkyur de Frans'da e’lon gilingan maqolasi bu rassomni unutilib ketishdan
saqlab qoldi. Ko '‘pgina taniqli adabiyotchilar Gyure ochgan so‘qmogdan
yurishdi.” However, this form of preservation assumes that the target reader has
the historical and literary background knowledge needed to interpret the name.

The asymmetry of cultural knowledge is demonstrated more clearly through
Cho‘lpon’s “Night and Day” and Ch. Fort’s translation. The expression “Ovozi
Dovud payg ‘ambarniki singari” 1s rendered in English as “Like the Prophet David,
they say...” and accompanied by the following explanation: “In Islam, the Prophet
David, or Dawud, is said to have been a great singer.” In this way, the translator
compensates for gaps in the target reader’s religious and cultural knowledge
through an additional explanation and preserves the denotative and connotative
layers of the intertextual unit.
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The comparative analysis demonstrates that the adequate translation of
intertextual units is primarily determined by the translator’s cognitive competence,
the ability to overcome cultural asymmetry and the preservation of functional-
pragmatic significance. Consequently, preserving the form of an intertextual unit
alone is insufficient; its relationship with the pre-text and the cultural and aesthetic
associations it evokes in the target audience must also be recreated.

The chapter also examines the selection of strategies for translating
intertextual units in relation to their reference to the pre-text, functional
significance, cultural connotations and impact on the recipient. Strategic selection
IS interpreted not as a universal or mechanical algorithm but as a contextual
decision determined by the type of intertextual unit, the recognisability of the pre-
text, cultural distance, the cognitive preparedness of the reader, genre, the author’s
communicative purpose and the function of the translation.

Guseva’s classification is adopted as the principal analytical model. Formal
equivalence, adaptation, explicitation and elimination are identified as the main
strategies®. The views of Leppihalme, Newmark, Nida, Hatim and Mason are
applied as additional theoretical foundations for explaining the criteria of strategic
selection*®. Transliteration is regarded not as an independent strategy but primarily
as an auxiliary technique used to preserve the form of proper names, historical and
mythological names, and other cultural units.

The use of formal equivalence is illustrated by rendering of Mercure de
France as Merkyur de Frans in “The Moon and Sixpence”, as well as the
rendering of Keats, Wordsworth, Coleridge and Shelley as Kits, Vordsvort, Kolrij
and Shelli. In these cases, the formal and referential characteristics of the
intertextual units are preserved, although the need for additional explanation for
the target reader is noted.

The adaptation strategy is illustrated by the units Man-Mountain and Quinbus
Flestrin in Jonathan Swift’s “Gulliver’s Travels”. The compound noun Man-
Mountain is rendered in Uzbek as the descriptive noun phrase Ulkan odam:
“Ulkan odam (‘Kuinbus Flestrin’ so ‘zini shunday tarjima qildim) kamzulining
o ‘ng cho ‘ntagidan...”*" The structural form of the English compound noun is not
preserved; instead, its semantic components are adapted to the lexical and
grammatical norms of Uzbek. At the same time, Quinbus Flestrin is retained as
Kuinbus Flestrin through phonetic adaptation, while the parenthetical explanation
reveals its semantic relationship with Man-Mountain. Thus, adaptation and
borrowing function together: Man-Mountain — Ulkan odam renders the meaning
naturally and comprehensibly in the target language, whereas Quinbus Flestrin —
Kuinbus Flestrin preserves the foreign proper name in a phonetically adapted form.

45I'yceBa A.A. MIHTEpTEKCTYalIbHOCTD Kak IepeBoaUeckas npodiiema (Ha Martepuaiie pomana Jx.
Jxotica «Yaucey 1 ero mepeBoja Ha pyCCKUH S3bIK): aBToped. AuC. ... KaHa. U0, HayK. — MOCKBa,
2009. — C. 16.

46 Leppihalme R. Translation strategies for allusions // Multi-media Translation: Concepts, Practices, and
Research / ed. Y. Gambier, H. Gottlieb. — Amsterdam: John Benjamins, 2001. — P. 139-150; Newmark P.
A Textbook of Translation. — Hertfordshire: Prentice Hall, 1988. — P. 81-91; Nida E.A. Language and
Culture — Contexts in Translating. — Shanghai: Shanghai Foreign Language Education, 2001. — 168 p.

47 Svift, Jonatan. Gulliverning sayohatlari. Roman / Sotiboldi Yuldoshev tarjimasi. — Toshkent: SMI-
ASIA nashriyoti, 2009. — 18 b.

34



The parenthetical explanation restores the referential and semantic relationship
between the two units and enables the reader to recognise the intertextual signal.

The explicitation strategy is analysed through the allusion to Silenus in
Cervantes’s “Don Quixote”. The name Silenus is retained in the Uzbek translation,
while an additional explanation presents its place in Greek mythology and its
referential meaning in the work: “Men umuman eshak minish ritsarni kamsitadi,
deb o ‘ylamayman, xushchaqchaq kulgi ma’budining tutingan otasi va murabbiysi
xushfe’l keksa Silenning Yuzyolg‘on shahriga ajoyib eshak minib borganini
qayerdadir o ‘qgiganim esimda.” (lzoh: Silen  gadimgi yunon afsonalarida
tasvirlangan may- and viticulture god Vakx (Dionis)ning tarbiyachisi. U
mayxo ‘rlik vas shox o ‘yin-kulgi, bayramalarning muxlisi bo ‘lgan. Silenni
ko ‘pincha eshakka mingizilgan va mast holda tasvirlaganlar. Uning mast satirlar
va fravnlar to‘dalarining qurshovida yunon shahri Fivaga tantanali vaziyatda
kirib borishi haqidagi hikoya Uyg ‘onish davrida katta shuhrat gozongan edi). This
technique eliminates the asymmetry of knowledge between the source and target
cultures and expands the interpretative potential of the intertextual unit.

Elimination is illustrated by the rendering of the phrase “Neptune’s empire”
from Shakespeare’s Hamlet in M. Shaykhzoda’s translation.

Disasters in the sun; and the moist star,

Upon whose influence Neptune 5 empire stands,

Was sick almost to doomsday with eclipse.*®

Although the general poetic and semantic content is preserved, the ancient
mythological pre-text associated with Neptune is omitted. Consequently, despite
the partial preservation of the formal meaning, the intertextual referential layer is
neutralised.

Dog ‘lar paydo bo ‘Iganmish, quyoshda, oy ham

Qiyomat bo ‘Ig ‘usiday qorayib golgan,

Shunday yomon ofatdan, falokatlardan.*®

The comparative analysis demonstrates that the selection of a strategy is
determined by the type of intertextual unit, the recognisability of the pre-text,
cultural distance, the reader’s competence, genre and communicative purpose. It
also shows that strategies frequently function in combination rather than
independently.

It examines the functional and pragmatic potential of intertextual units in
literary texts and the semantic and communicative problems arising in their
translation. Intertextual units are interpreted not only as means of generating
meaning and shaping aesthetic structure but also as pragmatic units governing the
communicative relationship among the author, translator and reader.

The study identifies the evidential, referential, identificational-appellative,
expressive, reflexive, metatextual, directive and cognitive-pragmatic functions of
intertextual units. These functions are not strictly separated from one another;
rather, they may operate simultaneously within a single intertextual unit.

48Shakespeare U. The Tragedy of Hamlet. Prince of Denmark. Folger Shakespeare Library.
http://www.folgerdigitaltexts.org/ p 16.

49 Shekspir, U. Hamlet: tragediya / ingliz tilidan Magsud Shayxzoda tarjimasi. — Toshkent: Baktriya
Press, 2012. — 8 b.
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Presupposition and the locutionary, illocutionary and perlocutionary levels are
adopted as the principal criteria for analysing their pragmatic characteristics.

The referential function of intertextual units is illustrated through the
expression “Hubbil vatani minal-imon” in Cho‘lpon’s “Night and Day”, rendered
as: “Hubb al-wazan min al-Iman, that is, ‘love of home comes from faith!”” The
preservation of the Arabic phrase and the addition of its English explanation reveal
its religious and ideological meaning to the target reader and ensure its subsequent
activation within the text.

The evidential and pragmatic functions of intertextuality are analysed through
Chekhov’s name in Abdulla Qahhor’s “Tales from the Past”. At the locutionary
level, the reference points to a literary source: “Bundan meni Anton Pavlovich
Chexov domla xabardor qildilar... Bir tomonda Anton Pavlovichning temir yo 'l
gaykalarini burab olgan “yovuz niyatli kishi’si, ikkinchi tomonda... “battol
0°‘g‘ri”’— Babar! Bular zamona daraxtida yetishgan olmaning ikki pallasi edi”*®
(Paviovich Chekhov has taught me the skills to access them...”)*' At the
illocutionary level, it connects Qahhor’s creative style with Chekhovian realism
and serves to defend the author’s artistic position; at the perlocutionary level, it
strengthens the reader’s trust in and respect for the author’s creative work.

The ironic and satirical function of intertextuality is also examined through
George Orwell’s Animal Farm. The character of Napoleon is interpreted as an
allegorical model of Stalin’s political image, while the intertextual layer is used to
criticise totalitarian power and political manipulation. References to the songs
Clementine and La Cucaracha diminish the solemnity of “Beasts of England”
through subtle irony.

Pragmatic problems in translation are systematised as the loss of
presuppositions, illocutionary distortions and perlocutionary asymmetry. For
example, replacing the word “Aymn” with “oyat” in Theodore Dreiser’s “An
American Tragedy” replaces a Protestant religious and cultural presupposition with
one associated with a different religious context for Uzbek readers. Similarly, the
omission in translation of Shakespeare’s quotations from Oscar Wilde’s “The
Picture of Dorian Gray” leads to the loss of the intertextual unit’s illocutionary
function of creating contrast: “Good pilgrim, you do wrong your hand too much /
Which mannerly devotion shows in this / For saints have hands that pilgrims’
hands do touch / And palm to palm is holy palmers’ kiss “Sahnada Julyettaning
birinchi iboralari yangradi...”

Consequently, the pragmatic equivalence of intertextual units in translation is
interpreted as a dynamic process involving preservation, weakening or
intensification. Their adequacy is determined not only by the preservation of form
but also by the recreation of the author’s communicative purpose, presupposition,
illocutionary force and perlocutionary effect on the reader.

The third chapter of the dissertation is entitled “Functional Equivalence in
the Translation of Intertextual Units in Literary Texts.” It investigates the

50 Qahhor A. O‘tmishdan ertaklar: Qissa va hikoyalar. — Toshkent: Sharq nashriyot-matbaa aksiyadorlik
kompaniyasi, 2018. — B. 12.

51 Fort C. Abdulla Qahhor’s Tales from the Past // SICE Blog, Austrian Academy of Sciences. — URL.:
https://www.oeaw.ac.at/sice/sice-blog/abdulla-gahhors-tales-from-the-past
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theoretical and practical aspects of equivalence in the translation of intertextual
units. English and Uzbek literary texts and their translations are subjected to
comparative-empirical analysis. More than fifty intertextual units were verified
against T.E. Litvinenko’s criteria within a corpus comprising more than one
hundred examples. Their typological characteristics, translation strategies and
degree of semantic and functional preservation were determined.

The results demonstrate that allusions constitute the largest group of
intertextual units. Quotations, reminiscences, tazmins and parodies occur less
frequently and establish pre-textual and functional relations of varying degrees in
literary texts. This distribution suggests that intertextual relations are activated
primarily through implicit references, precedent names and cultural codes rather
than direct quotation.

Type of intertextual unit Number of units Share of the research
material (%0)
Allusion 40 76.92
Quotation 7 13.46
Reminiscence 3 5.77
Tazmin 1 1.92
Parody 1 1.92
Total 52 100

Table 3.1. Quantitative Distribution of Intertextual Units in the Research Material

The comparative analysis demonstrates that the selection of a translation
strategy is closely related to the typological characteristics of the intertextual unit,
the recognisability of the pre-text, the cultural distance between the source and
target cultures, the reader’s background knowledge, genre and the author’s
communicative purpose.

In translations from English into Uzbek, the combined use of transliteration
and explanation, as well as formal equivalence, contributes to the preservation of
the referential meaning of intertextual units. In some cases, transliteration
preserves the foreign cultural character of the unit, whereas explanation makes its
meaning accessible to the target reader.

Translation Number of | Share Types of intertextual units
strategy units (%)
Transliteration 5 17.24 Literary, mythological and
historical allusions
Transliteration + 8 27.59 Mythological and religious
explanation allusions; precedentdent names
Explicitation 2 6.90 Aphoristic and literary
quotations
Adaptation 5 17.24 Religious quotations
Formal 6 20.69 Mythological, historical and
equivalence religious allusions;
precedentdent names
Elimination 3 10.34 Literary and mythological
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Translation Number of | Share Types of intertextual units
strategy units (%)

allusions; poetic quotations

Table 3.2. Strategies for Translating Intertextual Units from English Literary Texts into
Uzbek

In translations from Uzbek into English, the active use of explicitation and
adaptation is observed. This strategic choice is explained by the fact that national-
cultural, religious, literary and paremiological units in Uzbek literary texts are not
always cognitively familiar to English-speaking readers. Therefore, translators tend
to recreate the referential meaning, communicative function and cultural content of
an intertextual unit rather than preserve its external form alone.

Translation strategy Number of Share (%) Types of intertextual units
units
Transliteration 2 15.38 Epigraphs; anthroponymic allusions
Transliteration + 1 7.69 Religious and cultural quotations
explanation
Explicitation 5 38.46 Folk proverbs; religious allusions;
classical poetic quotations and
tazmins
Adaptation 3 23.08 Proverbs and precedentdent
expressions
Formal equivalence 2 15.38 Literary allusions involving
precedentdent titles; lyrical and
folkloric reminiscences
Elimination 0 0 Not identified

Table 3.3. Strategies for Translating Intertextual Units from Uzbek Literary Texts into English

The empirical material demonstrates that the degree of semantic preservation
of intertextual units in translation varies according to their type. In literary,
mythological and historical allusions, the preservation of referential meaning is
relatively high. In proverbs and precedent expressions, however, the simultaneous
recreation of imagery, national-cultural connotations and stylistic colouring is more
difficult. In the cases of reminiscence and parody, the translator’s contextual
understanding and strategic choices directly affect the preservation of intertextual
meaning.

According to the five-point coding system, the average semantic preservation
index was 85.83% for allusions, 80.00% for tazmins, 74.29% for quotations and
66.67% for reminiscences.
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Figure 3.4. The Degree of Semantic Preservation of Intertextual Units in Translation

The high rate recorded for allusions is primarily explained by the preservation
of proper names and cultural-precedent units through transliteration, functional
equivalents and, where necessary, explanatory additions. In tazmins, the principal
meaning and imagery are preserved, but the incomplete recreation of aruz metre,
rhyme and classical poetic form accounts for the 80% semantic-preservation rate.
In quotations, preservation depends on the extent to which the verbal structure and
source reference are retained. In reminiscences, the connotative and figurative
nature of the intertextual signal may result in a weakening of the cultural “echo,”
even when the general meaning is preserved.

Thus, the comparative-empirical analysis demonstrates that equivalence in the
translation of intertextual units cannot be determined solely on the basis of lexical
or semantic correspondence. Functional equivalence involves the recreation not
only of the semantic core of an intertextual unit but also of its pre-textual relations,
connotative and cultural meanings, stylistic characteristics and communicative
function in the literary text. In this respect, the translator appears as an active
interpreter whose task is to convey the functional-pragmatic significance of the
intertextual unit to the target reader rather than reproduce its form mechanically.

The chapter also examines the recreation in translation not only of the
semantic meaning of intertextual units but also of their communicative, cultural,
aesthetic and pragmatic significance. Particular attention is devoted to the role of
intertextual units in the multi-stage communicative relationship between the
author, translator and reader and to their reinterpretation in different cultural
contexts.

The functional-pragmatic analysis is based on the model proposed by F.
Bekmurodova, J. Djumabayeva and V. Madiyorova®2. Within the framework of the
present research, this model is adapted to the analysis of intertextual units by
taking into account their specific characteristics in literary texts, their recreation in
translation and their pragmatic functions in intercultural communication.

52 Bekmurodova F., Djumabayeva J., Madiyorova V. Pragmatic equivalence in the translation of cultural
references from Uzbek into English // AWEJ for Translation & Literary Studies. — 2024. — \ol. 8, No. 2. —
P. 247. — DOI: http://dx.doi.org/10.24093/awejtls/vol8no2.17
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Figure 3.5. Model of the Functional-Pragmatic Analysis of Intertextual Units

According to the model, the analysis proceeds from the linguistic form of the
intertextual unit (A), to the author’s communicative purpose and functional
intention expressed through it (B), the semantic content perceived by the reader in
the translated text (C), and the cultural, aesthetic and emotional effect produced by
the unit (D). The model makes it possible to assess the semantic, stylistic,
functional and pragmatic characteristics of intertextual units within a unified
analytical framework.

The practical applicability of the functional-pragmatic model is demonstrated
through the historical and cultural allusion Ku Klux Klan in Arthur Conan Doyle’s
short story “The Five Orange Pips”. The first stage of the A-B-C-D model (A)
involves determining the linguistic form of the intertextual unit and the way in
which it appears in the text. In the English text, the name of the historical
organisation appears as Ku Klux Klan, retaining its original graphic and phonetic
form. The abbreviation K.K.K. is initially used in the story as a mysterious sign.

In the Uzbek translation, the unit is rendered as ku-kluks-klan: “Siz hech
gachon ku-kluks-klan ™ hagida eshitganmisiz? dedi Xolms, men tomonga engashib
shivirlagancha.” The name’s principal phonetic and referential characteristics are
retained, although the spelling is adapted to the orthographic conventions of
Uzbek. The communicative purpose of the allusion (B) is to reveal the meaning of
the abbreviation K.K.K., demonstrate that the threat is not accidental, and intensify
the symbolic meaning of the orange pips as a sign of danger. In this way, the
specific event is associated with a definite historical and social context. For
English-speaking readers, the name Ku Klux Klan activates associations with
historical violence, secret threats and persecution (C). Although the referential and
plot-related meaning is recreated in Uzbek, the historical and cultural connotations
associated with the name may not be fully understood by Uzbek readers without
additional explanation. The allusive name intensifies the atmosphere of danger and
mystery in the story and connects the events with the context of historical violence
(D). These functions are generally preserved in translation, although the historical
and emotional impact of the allusion may be partially weakened.

The comparative analysis demonstrates that intertextual units perform
evidential, referential, identificational-appellative, expressive, reflexive,
metatextual and cognitive-pragmatic functions. These functions are not strictly
separate and may interact within a single intertextual unit. Presupposition and the
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locutionary, illocutionary and perlocutionary levels are used as key criteria for
determining their functional-pragmatic characteristics.

The analysis demonstrates that the pragmatic status of intertextual units in
translation is associated with three principal problems: the loss of presuppositions,
illocutionary distortions and perlocutionary asymmetry. Presuppositions may be
lost because of differences in background knowledge, religious experience and
cultural context between the source and target cultures. Illocutionary distortions
occur when the original speech function of an intertextual unit is altered or lost.
Perlocutionary asymmetry is manifested in the qualitative or quantitative
difference between the emotional and aesthetic effect produced on the target reader
and that produced on the reader of the source text.

The study also demonstrates that the pragmatic effect of intertextual units in
translation does not change in a single, predetermined direction. The effect may
weaken because of cultural distance and the unfamiliarity of the pre-text; it may be
preserved or intensified through cultural commonality, explanation, adaptation and
compensation by the translator. Therefore, the pragmatic equivalence of
intertextual units is interpreted as a dynamic process encompassing weakening,
preservation and intensification.

Overall, the functional-pragmatic analysis demonstrates that formal or
semantic correspondence alone is insufficient in the translation of intertextual
units. Translation adequacy is determined by the extent to which the author’s
communicative purpose, the functional-pragmatic significance of the unit and its
cultural and aesthetic impact on the reader are recreated. The translator thus
appears as an active interpreter who identifies the pre-text, interprets its functional
and cultural meaning, and recreates it in the target language.

CONCLUSION

1. An analysis of the theoretical foundations and functional characteristics of
intertextuality in literary texts has shown that intertextual units serve to enrich the
semantic layers of a text, convey the author’s aesthetic and communicative inten-
tions, and activate the reader’s cultural and cognitive experience. Intertextual units
such as allusions, quotations, reminiscences, embedded quotations, and parody dif-
fer in terms of their relationship to the pretext, form of expression, semantic char-
acteristics, and functional significance within the literary text.

2. It has been established that the recreation of intertextual units in transla-
tion is not a simple process of linguistic substitution but a complex linguocognitive
and linguocultural process. The background knowledge, cultural memory, literary
experience, and ability to recognise source texts of both source-text and target-text
readers play a crucial role in this process. Accordingly, the translator’s intertextual
competence is one of the key factors in identifying, interpreting, and recreating
implicit intertextual relationships in the target language.

3. The strategies of formal equivalence, adaptation, explanatory translation,
and omission have been systematised for the translation of intertextual units, while
transliteration has been identified as a separate translation procedure. The choice of
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strategy has been shown to depend on the recognisability of the pretext, the domi-
nant function of the intertextual unit, its cultural significance, and the target audi-
ence’s background knowledge.

4. The evidential, referential, identificational-appellative, expressive, reflex-
ive, metatextual, and cognitive-pragmatic functions of intertextual units have been
identified. It has also been established that these functions are manifested through
presuppositions, implicatures, and the locutionary, illocutionary, and perlocution-
ary dimensions of communication.

5. The A-B-C-D model was applied to assess the functional equivalence of
translated intertextual units by taking into account their formal and referential ba-
sis, the author’s communicative and illocutionary intention, and their perlocution-
ary and aesthetic effect on the reader. The model made it possible to evaluate trans-
lation outcomes in terms of the preservation of intertextual relationships and their
pragmatic functions within the text.

6. An analysis of translations of Shakespeare’s tragedy Hamlet has shown
that adding an explanatory note to the image of Niobe facilitates the interpretation
of the mythological allusion. By contrast, rendering the figures of Termagant and
Herod through semantic and functional equivalents may preserve the core meaning
while limiting the reader’s ability to recognise the original intertextual source.

7. An analysis of the allusions to Perdita and Florizel in Oscar Wilde’s The
Picture of Dorian Gray has demonstrated that retaining proper names and provid-
ing explanatory notes can clarify the intertextual connection with Shakespeare’s
The Winter’s Tale and compensate for gaps in the reader’s background knowledge.

8. The translation of the Uzbek proverb “Hamal keldi, amal keldi” in
Cho‘lpon’s novel Kecha va kunduz (Night and Day) as “When spring comes, the
work begins” conveys its basic meaning but does not fully preserve the national-
calendar and seasonal connotations of the concept hamal. This case highlights the
importance of explanatory notes in recreating culturally specific information in
translation.

9. An analysis of the works of Abdulla Qahhor and George Orwell has
demonstrated the need to recreate the satirical, ironic, evaluative, and evidential
functions of intertextual units in translation. In particular, the historical and politi-
cal allusions in Animal Farm deepen the allegorical meaning of the work, while
Qahhor’s reference to Chekhov serves to substantiate the author’s creative posi-
tion.

10. The comparative empirical analysis has shown that the pragmatic effect
of intertextual units may be weakened, preserved, or intensified in translation. This
variation depends on the recognisability of the pretext, cultural proximity, and the
translation solutions employed, including explanatory notes, adaptation, and com-
pensation. These findings demonstrate the dynamic nature of intertextual equiva-
lence.
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BBEJIEHUE (annoTanus auccepranun qokropa ¢puinocoduu (PhD))

Heap  uccieIoBaHHMsI  3aKIIOYACTCS B HM3YYCGHUH  peaju3aluu
WHTEPTEKCTYalbHOCTH B XYIOKECTBEHHOM  TEKCTE TMpH  MEpeBoAc B
(GYHKIIMOHATHHO-TIParMaTHIeCKOM acTIeKTe.

O0BbeKT mucciIeI0BaHUA COCTABIAIOT TpousBeneHUs Teomopa J[lpaiizepa
«Amepukanckas Ttparemus» (An American Tragedy), DOpaecra XeMUHTYds
«Crapuk u mope» (The Old Man and the Sea), Ockapa VYaiinpna «Iloprper
Hopuana I'pes» (The Picture of Dorian Gray), xopmka Opyamia «CKOTHBIN
nsop» (Animal Farm), Yumesma Illexcnmpa «[ammer» (Hamlet), Comepcera
Mosma «JIyna u rpomn» (The Moon and Sixpence), Aptypa Konan [loiina «Taiina
Bbockomckoit nomune (The Boscombe Valley Mystery), «IIsaTh aneinbCHHOBBIX
3épubirek» (The Five Orange Pips) u «Yenosek ¢ pacceuénnoii ryooin» (The Man
with the Twisted Lip), a Taxke ux npsiMble EepeBOIbI Ha y30eKCKui s3bIK. Kpome
TOTO, B WCCIEIOBAaHUE BKIIIOYCHBI MPOM3BENEHUS 3axupuaauHa Myxammana
babypa «babyp-name» (Boburnoma), Uynmnana «Hous u nens» (Kecha va kunduz),
Aonymier Kaneipu «Munysmue aum» (O°tkan kunlar) m Aomymnsr Kaxxapa
«CkazaHust O MPOIUIOM: MOBeCTh M pacckasbl»y (O‘tmishdan ertaklar: gissa va
hikoyalar), wux npsMbie TmepeBOAbl HAa AHIIMMCKHHA  S3BIK, a TaKXKe
UHTEPTEKCTYaIbHBIC SIUHUIIBI, TPEICTABICHHBIC B 3TUX MMPOU3BEICHUSX.

Hay4yHasi HOBH3HA WCCIICIOBAHUS 3aKJIFOYACTCSI B CIICAYIOIICM:

J0OKa3aHo, 4YTO B TpoIlecce IMepeldadyd  HMHTEPTEKCTyallbHOCTH B
XyIOKECTBCHHOM  IEPEBOJC  UMIUIMIUTHBIA M OKCIUIMIUTHBIA  YPOBHHU
WHTEPTEKCTYAIbHBIX ~ OTCBUIOK ~ HAaXOAATCS B TECHOM  B3aUMOCBS3M  C
KOMMYHHUKAaTHBHON IIEJbI0 aBTOpPA, KYJIBTYPHBIMH KOJAMH MW 3CTETHYCCKUMHU
UHTCHIIMSIMM, a WX TMpaBWIbHAS HICHTH(PHUKAIMSA CIOCOOCTBYeT 00ECIICUCHHIO
CEMaHTUYECKOU IIEIIOCTHOCTH MEPEBOJIA;

JI0Ka3aHO, YTO BOCCO3/aHWE MHTEPTEKCTYAIBHBIX €IMHHUIl XyIT0KECTBEHHOTO
IMCKypca B TIIpolLlecCce TepeBoJa OMpPEAeNseTcs] KOTHUTHUBHO-CEMaHTUYECKOM
IIPUPOJON MEKTEKCTOBBIX CBA3€H, MHTEPAUCKYPCUBHBIMHU B3aWMOJCUCTBUSIMU U
GbyHKIIMOHANBHONU TpaHchopMaIeil MEXKYIbTYPHBIX KOHHOTAIMH, TPH 3TOM
aJICKBaTHOCTh HMX TIepeladdl HEMOCPEICTBEHHO 3aBHCHT OT HWHTEPIPETATHUBHOMN
KOMITETEHITUH TTePEBOIIHKA,

YCTAaHOBJICH TIPHOPHUTET (PYHKIMOHAIBHO-TIPArMAaTHYECKOTO IOIX0/a K
nepeaye HMHTEPTEKCTYalIbHOCTH B TIEPEBOJC. BBIABICHO TakXKe, YTO TaKHe
NepeBOMUECKHe TNPUEMBI, Kak (QopMalibHas 9SKBUBAJICHTHOCTb, aJarTalus,
OKCIUTUKATUBHBIA MEPEBOA M DIIUMHHAIUS, UTPAOT CYIIECTBEHHYIO POJib, TOTHA
KaK KOHTEKCTyaJbHAasl aJIeKBaTHOCTh MMEET PeIIaroliee 3HAYCHUE JUIsl COXPaHCHUS
KOMMYHHUKATHBHON ()YHKIIMHM HHTEPTEKCTYaJbHBIX OTCHLIOK;

000CHOBAHO, YTO COXPAHECHUE UMIUIUIIUTHBIX KYIBTYPHOTO, S3CTETUYECKOTO U
NparMaTHYeCcKoro IJIACTOB WHTEPTEKCTYalbHOCTH TpH €€ BOCCO3MaHUU B
XyAO)KECTBEHHOM TIEPEBOJIE, a TAaKKe KOHTEKCTYaJIbHOE MEPEMOJICIIMPOBAHHE
JOKYTHUBHBIX ¥ WUIOKYTUBHBIX (YHKIIMA COCTABJSIFOT KITFOUEBYIO CTPATETHIO
obecneueHus: (yHKIIMOHATIHHON OTHOLIEHHOCTH MEPEBO/IA.

BHeapeHue pe3yJbTaToB HccjeaoBanusa. Ha ocHOBe pe3ynabraToB
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VCCJIEIOBAaHUs, IMOCBSIIEHHOTO W3YYEHHUIO pEeaju3allid HHTEPTEKCTyaJbHOCTH B
NepeBoJie  XYyHOXKECTBEHHbIX  TEKCTOB €  NO3uIUd  (YHKIHMOHAIBHO-
IparMaTU4ecKoro acreKra:

Hay4YHbI€ BBIBOJIbI, KacCalollMecs] TECHOW B3aUMOCBSA3M HMMIUIMIIMTHOIO U
HKCIUTMIIUTHOTO YPOBHEW HHTEPTEKCTYaJbHBIX OTCBHUIOK B Tpolecce IMepeaadyut
WHTEPTEKCTYaIbHOCTH B XYIOKECTBEHHBIX TEKCTaX MOCPEIACTBOM IEpPEeBOAA, UX
O0O0YCIIOBIIECHHOCTH KOMMYHHMKATHUBHOM IEJIbI0 aBTOpa, KYIBTYPHBIMU KOJaMU H
ACTETUYECKUMH HWHTEHLUSIMH, a TaKK€ pPOJIM HMX TOYHOW HIAEHTU(UKAIIMU B
00ECIeUeHNN CEMAHTUYECKOU IENOCTHOCTH MEPEBO/AA, ObLTU HCIONBb30BAHbI MPU
co3nanuu «KpaTkoro TOJKOBOTO cioOBapsi y30€KCKO-PYCCKO-aHTIIO-(PaHIy3CKHX
HAaMUMEHOBAaHUN y30€KCKMX JETCKUX TaHLEB, TAaHLEBAIBHBIX KOCTIOMOB H
yKpaimeHui» B paMmkax (yrnamentanpHoro mpoekra ®3-2019081773 «Co3nanue
WHTEPAKTUBHBIX Y4€OHO-METOAUYECKUX NMOCOOUi 1o mpeameTy “JleTckue TaHLbl”
JUIsl Y4EOHBIX 3aBEICHMIA MY3bIKM M HCKYCCTBa» (CIpaBKa yuyeOHOIrO 3aBeleHUs
My3bIKA U UCKyccTBa oT 13 wurons 2025 roma Ne 1/04-261). B pesynbrare Obuia
o0ecrieueHa  COpPa3MEPHOCTh  KOMMYHHMKATUBHOTO,  (DYHKIIMOHAJbHOTO U
IIParMaTU4eCcKoro BO3JAEHCTBUS MEKIY HWCXOIHBIMUA M NEPEBOAHBIMH TEKCTAMM B
IIPOLIECCE NIEPEBOJIA TEPMUHOB, CBA3aHHBIX C I€TCKUMU TAHIIAMM, TAHIEBAJIbHBIMU
KOCTIOMaMH U YKpaIICHUSIMU.

TEOPETUYECKUE BBIBOABI, KACAIOLIUECS HMPUOPUTETHOCTH (PYHKIIMOHAIBHO-
IparMaTU4eckoro MojaXoAa K IEpPEeBOAY HHTEPTEKCTYalIbHOCTH, BEAYIIEW POJIU
TaKUX MEPEBOAUYECKUX CTpaTeruid, Kak popMaibHasi S3KBUBAJIEHTHOCTb, afanTaiusl,
NOSICHUTENbHBIA TMEPEBOA M AIUMHUHAIMSA, a TaKXKe pPEeIIaloero 3HaYeHUs
KOHTEKCTYaJlbHOM aJ€KBATHOCTU B COXPAHEHWU KOMMYHUKATUBHOW (YyHKUUU
MHTEPTEKCTYalbHBIX OTCBUIOK, OBUIM HCIIOJIb30BaHbl B HAyYHO-TBOPYECKHUX
MEpOINPUATHSAX, TOCBSIIEHHBIX aHaU3y JUTEPATypHOIO MACTEpCTBA TaKUX
aMepuKaHCKHuX mucatened, kak [xon CrelinOek, @parncuc CkoTT OUITKEpAThI |
OpHecTt XeMHHTrysH, mpoBeA€HHbIX B paMkax mnpoekra Ne SUZS0021IN3103,
¢unancupyemoro IloconmbctBom CIIIA B Tamkente, Ha 06aze «Kiyba
aMEpPUKAaHCKOW  JuTeparype»  (cmpaBka  bByxapckoro  rocyiapcTBEHHOIO
yauBepcuteta oT 18 wmions 2025 rtoma Ne 06/3904). B pesynabrare 310
CHOCOOCTBOBAJIO paclIMpeHuio 0a3bl 3HAHWH YYAaCTHUKOB KIIy0a OTHOCHUTEIIBHO
NOHUMAaHUS  CKPBITBIX CEMAHTHUYECKHUX, OCTETUYECKUX, KOHTEKCTyaJbHBIX,
KYJABTYPHBIX M IPArMaTHYECKUX CBA3EH MEXIY XydOKECTBEHHBIMU TEKCTaMH, a
TaK)K€ UX KOPPEKTHOM WHTEpHpeTalii B OpPUTMHAJIBHOM U IEPEBOAHOM
KOHTEKCTaXx.

Hay4YHbI€ BBIBOJbI, KACAIOIIMECS COXPAHEHUS HMMIUIMLUTHBIX KYyJIbTYPHOTO,
ACTETUYECKOrO U MPAarMaTuyecKoro MiacToB MHTEPTEKCTYaJbHOCTH B Mpolecce eé
BOCCO3J]aHUSI B  XYJIOXKECTBEHHOM II€peBO/Ie, a TaKkKe KOHTEKCTYaJbHOTO
NEPEeMOJICTUPOBAHUS JIOKYTHUBHBIX M WIJIOKYTUBHBIX (PYHKUIMH KaK KIIHOUEBOM
cTpaterun obOecneueHus (QPyHKUMOHAJIBHOM aJeKBaTHOCTU TMepeBoja, ObUIn
3(ppEeKTUBHO HCMONb30BaHBI B Tenenepenade «Jlodpoe yTpo, HOBBIA JCHBY,
TpaHcmupyemoid ~ Ha  HaBoumiickom — oOmactHOM — TenekaHane  (crpaBka
rocymapcTBeHHOro  yupexaeHusi «Temepamuokanan Hasowiickoit —oOmacTm»
HanmonansHOM TenepaanokoMmannu Y3oekucrana ot 12 utons 2025 roma Ne 01-
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10/86). B pesynprare comepkaHUE MaTepUaNIOB, MOATOTOBICHHBIX IJIsi JTAHHOM
Tenenepenadn, ObLJIO yCOBEPIICHCTBOBAHO, OOOTAIICHO HAYYHBIMHU JTaHHBIMH, a
TakKe o0ecreueHa e¢ HayqHO-TOMyJIsipHas HallpaBJICHHOCTb.

Crpykrypa u o0beM auccepramum. [luccepraiiusi COCTOMT U3 BBEACHUS,
TpEX TNaB, 3aKIIOYCHHS, CIUCOK HCIOJIB30BAaHHOW JINTEPATYyphl W MPHUIIOKCHUS.

OO6muit 006EM nuccepTanuu coctapisger 150 ctpanuir.
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